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Hazai tarsfinanszirozasi tAmogatasi szerz8dés

amely 1étrejott egyrészrdl

Széchenyi Programiroda Tandcsadé és Szolgiltaté Nonprofit Kotlatolt Feleldsségd Tarsasig

székchely: 1053 Budapest, Szép utca 2. IV. emelet

cégjegyzékszim: 01-09-916308

adészim: 18080313-2-41

kepviseli: Gordos Mirta fGosztilyvezets és Gelegonyiné Nagy Anita t8osztilyvezetS-helyettes egyiittesen,
mint a 2014-2020 programozasi idSszakban az Burépai Regionilis Fejlesztési Alap, az ElScsatlakozasi
Téamogatasi Eszkoz és az Eurdpai Szomszédsigi Timogatisi Eszkoz pénzligyi alapok egyes, hatiron atnydld
egyGttmiikddési programjainak végrehajtisi intézményrendszerérdl szl6 238/2015. (IX. 4.) Kotm. tendelet 4.
§ (e) pontja é a 83/2018. (IV.20.) Korm. rendelet 23. § (1) bekezdése szerint 2 Nemzeti Hatbsig (a
tovibbiakban: Timogaté) megbizdsibél hazai trsfinanszirozisi timogatisi szerzGdést megkotd
kéltségellendrzést végzd szervezet (a tovibbiakban: kéltségellenSrzést végzs szervezet),

masrészrol

Szabolcs-Szatmir-Bereg Megyei Kothdzak és Egyetemi Oktatékérhdz

székhely: 4400 Nyiregyhiza, Szent Istvan u. 68.

levelezési cim: 4400 Nyiregyhdza, Szent Istvin u. 68. ‘ o L

birdsigi nyitvantartisba vételi szam, illetve az adott szervezetre hatilyos nyilvantartisban viselt azonosftészim
(énkorminyzatoknil a2 Magyar Allamkincstir nyilvintartisa 4ltal kiadott tOrzsszam): 813749 '
adészim: 15813743-2-15

képviseli: Dr. Szondi Zita Féigazgat6, Dr. Molnir Andrea Gazdasigi Igazgatd

mint hazai Kedvezményezett (a tovibbiakban: Kedvezményezett),

(a tovibbiakban egyiittesen: Felek) kézott alulirott helyen és napon az aldbbi feltételekkel:

1. projektrész f6bb adatai

Program: Magyarorszag-Szlovikia-Romania-Ukrajna ENI Hatdron
Atnyilé Egyiittmikédési Program 2014:2020

Prontis/intézkedés: 8.2

Pélyazati felhivis szdma: HUSKROUA/1901 ‘

Projekt szdma: HUSKROUA/1901/8.2/0067

Projekt r6vid cime: TBCHB

Projektrész (SzerzEdés) szdma: TF/HUSKROUA/1901/8.2/0067/1.B

Eurd devizanemi IBAN szamlaszam

(melyre a timogatis utalisa torténik) HU56 1000 4885 1000 8016 0053 7236

2. Jogi hattér
2.1, Jelen hazai tirsfinanszirozisi timogatisi szerzGdésben (a tovibbiakban: Szerz6dés) nem szabilyozott

kérdésekben irinyadd jog a magyar jog: killénésen az alibbiakban felsorolt jogszabilyok, illetve egyéb
kapcsolédé dokumentumok alkalmazandék:”
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2.2.

3.1

4.1.

Nemzet jogszabilyok:

a) a Polgiti Torvénykonyvedl sz616 2013. évi V. torvény (a tovibbiakban: Ptk.);

b) az Allamhiztartiszol sz6l6 2011. évi CXCV. térvény (a tovibbiakban: Aht.).;

¢) az ltaldnos forgalmi ad6tdl sz616 2007. évi CXXVIL tdrveny;

d) akozbeszerzésekrdl sz6l6 2015. évi CXLIIL torvény (a tovabbiakban: Kbt.);

¢) az illamhaztartisrdl 52616 torvény végtehajtisirol szolo 368/2011. (X 31.) Komm. rendelet (a
tovabbiakban: Avr.);

f) a 20142020 progtamozisi idSszakban az Eurépai Szomszédsigi Timogatisi Hszkozbdl
trsfinanszirozott  Magyarorszig-SzlovikiaRominia—Ukrajna ENI  Hatiron  Amydld
Egyittmiikddési Program végrehajtisardl sz6l6 83/2018. (IV. 20.) Kotm. rendelet (a tovabbiakban:
Vhr.); )

g a 2014-2020 programozisi idészakban az Eurdpai Regionilis Fejlesztési Alap, az Elécsatlakozasi
Tamogatsi Eszk6z és az Enrdpai Szomszédsigi Témogatési Eszkoz pénziigyl alapok egyes, hatiron
4tnyild egyittmikidési progtamjainak végrehajtisi intézményrendszerérSl sz616 238/2015. (IX. 4)
Korm. rendelet;

h) a 2014-2020 programozasi idSszakra az Burdpai Terileti Egyiittmkddési Programokbol rendelt
forrisok felhasznalésira vonatkozd unids versenyjogi értelemben vett Allami timogatisi szabalyokrol
52616 44/2016. (T. 10.) Korm. rendelet.

3. A hazai tarsfinanszirozas nyujtisdnak elézmeényei

A Kedvezményezett jelen SzerzGdés aliirisival kijelenti, hogy a jelen Szerz&dés 1. pontjiban rogzitett
projekt végrehajtisiban résztvevs magyar kedvezményezett.

A jelen SzerzBdést aldird Felek rdgzitik, hogy Szerz6dés 1. pontjiban rogzitett projekt unids timogatasi
szerz8dése 2021.06.30. napjin megkotésre keriilt Ennek alitimasztisaként a Kedvezményezett a
megkdtdtt unids timogatisi szerz6dés (a tovibbiakban: F8szerz6dés) egy misolatl példinyit jelen
Szerzédés 1. mellékleteként, mig a megkdtdtt Partnerségi Megillapodis egy misolati példinyit jelen
Szerz5dés 2. mellékleteként csatolja.

4. A Szerzbédés targya

Jelen Szerz5dés tirgya az 1. pontban kériilirt, uniés finanszfrozisban részesils projekt Kedvezmenyezett
4ltal megvalésitandd része (a tovibbiakban: projektrész) jogosult koltségeinek hazai kéltségvetési
forrisbél torténd vissza mem térftendS timogatis (2 tovibbiakban: timogatis) formijiban t&rténd
tarsfinanszirozdsa, az alabbiak szetint



4.2,

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

6.4.

467 452,24
1 Unids timogatis 90.00
’ (Fészerz6dés szerint) azaz négyszizhatvanhétezet-négyszizdtvenketts eurd ’
huszonnégy cent
Hazai 51939,14
2.1. « | tarsfinanszirozis . A . N i . | 10,00
w . . azaz Gtvenegyezer-kilencszdzharminckilenc eurd
w | (timogatis) tizenné
= : gy cent
. 0,00
22. | & ?ag]fﬁf,;s 0,00
g 7 azaz nulla eurd
- 0,00
1 Z | Sajat forris ’
= (,,Private™) 0,00
? [ azaz nulla eurd '
519 391,38 '
Elszimolhatd koltségek 100,0
dsszesen azaz tszaztizenkilencezer-hiromszizkilencvenegy 0
L eurd harmincayolc cent ,J
—

A timogatott tevékenység korminyzati funkcié szerinti besoroldsa: 072210

5. A tamogatis felhasznildsa
A Kedvezményezett elfogadja a thmogatist, és sajit felelGsségére villalja a projektrészben villalt
feladatainak végrehajtisit.
A timogatds kizdrdlag a projektrész megvalésitisira, valamint az elszémolhatd és timogathaté
koltségeire vonatkozdan vehetd igénybe.

A Kedvezményezett tudomasul veszi, hogy a timogatis el nem szamolt része visszakdvetelésre keriil. Az
esetleges koltségtobbletet a Timogaté nem tériti meg.

A thmogatis felhasznaldsira kizirdlag a Kedvezményezett jogosult. A Kedvezményezett tudomisul
veszi, hogy 2 timogatisbdl tovibbi timogatist nem nytdjthat és Kézremdkodét nem vonhat be.

6. A projekt végrehajtiasanak iitemezése
A thmogatista jogosultsig (a3ag 2 projekirisy, megvalisitisinak) kezdd napja megegyezik a projekt kezdd
napjaval (Foszerzidés (2) cikk). '
A projektrész megvalésitisinak kezdé napja (timogatista jogosultsig kezds idépontja): 2021.07.01.

A ptojekirész megvalbsitisinak tervezett zird napja (timogatisra jogosultsig végsS idSpontja):
2022.10.31.

A projektrész titemnezése megegyezik a projekt Pilyizatiban rogzitett iitemezésével. A projektrész
megvaldsitis jelen Szerzédésben megadott idejének meghosszabbitisa csak a Fészerzddésben
megnevezett Vezetd Kedvezményezett (a tovibbiakban: Vezetd Kedvezményezett) 4ltal
kezdeményezett hosszabbitis esetén (Fészerz&dés (16) cikk.), azzal egyez6 idStartamra torténhet.

A projektrész pénziigyi litemezését a Palyazat tartalmazza.
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6.5.

6.6.

7.1,

7.2.

7.3.

74.

7.5.

7.6.

A projektrész akkor tekinthetd befejezetinek, ha a projektrész tevékenységei a SzerzGdésben, illetve a
Foszerzédésben foglaltaknak megfelelden teljesiiltek, a megvaldsitis sorin keletkezett szimlik
kiegyenlitése megtortént, a timogatassal létrehozott, vagy beszerzett eszk6z aktivilisra kerdlt, a zdrd
kedvezményezetti jelentést a koltségellendraést végzs szervezet jovihagyta, és a Kedvezményezett eleget
tett a 7.8. pont szerinti visszafizetési kitelezettségének, vagy a visszafizetend$ osszeg behajtisa a 7.9
pontnak megfeleléen megtértént. A projekirész akkor tekinthetd lezirtnak, ha a befejezettség feltételei
teljesiiltek, és a befejezést kovetd idGszakra a FdszerzGdés alapjin a Kedvezményezettnek nincs a
dokumentumok megdrzésén és az ellendrzés-tiirésen kivil mas kotelezettsége. Ha a FdszerzGdés alapjan
a Kedvezményezettnek egyéb, a2 projektrész tevékenységeinek vagy eredményeinek fenntartisival
kapcsolatos kotelezettsége is fennall, a projektrész akkor tekinthetd lezirtnak, ha e kdtelezettségeit a
Kedvezményezett teljesitette és a FOszerzGdésben erre meghatirozott idGtartam letelt. A projektrész
nem tekinthetS befejezettnek mindaddig, amig szabalytalansigi eljiris vagy visszakovetelési eljaris van
folyamatban.

A Kedvezményezett tudomasul veszi, hogy az Eurdpai Bizottsignak a Program lezarisirdl szdld dontése
kiaddsatél szamitott 5 évig a projektrészt érintSen kiilsé ellenérzésekre kerilhet sor, amelyek esetlegesen
szabalytalansig] eljaris lefolytatisat, illetve visszafizetési kotelezettség bealltit etedményezhetik. :

7. A tamogatis osszegének kifizetése és visszafizetése

A timogatis teljes 6sszege, 51939,14 EUR, azaz Stvenegyezer-kilencszdzharminckilenc eurd
tizennégy cent 100%-os eldleg formijiban keril a Kedvezményezett tészére kifizetéste a szerzddés
megkotésétSl szamitott 21 naptiri napon beliil. A kifizetés napja a Magyar Allamkincstir év végi zirisa
vagy az elGirinyzatok év eleji nyitisa miatt, illetve a Kozpont Koltségvetési forrdsok hidnya esetén, a
fenti hatiridSn talnydlhat A Kedvezményezett tudomasul veszi, hogy ha projekt kedvezményezettei
kozott koltségvetési atcsoportositisbdl vagy kerekitésbSl addddan tovibbi legfeljebb 8 EUR &sszegi
timogatista vilik jogosulttd, az Osszeg részére nem keriil kifizetésre, hanem az a jelen szerz3dés 7.8.
pontja szetint visszafizetendS Ssszeget csékkent.

A timogatis kifizetésének feltétele, hogy a Kedvezményezettnek nem 4ll fenn tdmogatishalmozddasa,
nincs lejart koztartozdsa, nem 4ll cs8d-, végelszamolasi, felszimolisi vagy egyéb — a megszintetésére
irdnyuld, jogszabilyban meghatirozott — eljiras, vagy addssigrendezési eljitds alatt. Amennyiben az e
pontban részletezett esetek birmelyike fennill, gy az utalist meg kell tagadni, és az addig nem
teljesithet$, amig a Kedvezményezett hidnytalanul nem igazolta a koltségellenSrzést végzd szetvezet
részére, hogy vele szemben ezek a koriilmények a tovibbiakban mér nem 4llnak fenn.

A Kedvezményezettnek a hazai tirsfinanszirozds terhére elszdmolhaté koltségeket eurdban kell
megallapitani. A forintban vagy az eut6tdl eltérd egyéb pénznemben kidllitott szimla vagy az egyéb, a
gazdasagi eseményt hitelesen dokumentil6 bizonylat esetében a szamlin vagy egyéb bizonylaton szerepld
Ssszeget a Bizottsdg 897/2014/EU végrehajtisi rendelet (2014. augusztus 18.) 67. cikk 1. bekezdésének
b) pontja szerint kell dtvaltani eurdra.

A Kedvezményezett a projektrészre vonatkozd kedvezményezetti jelentését, az azt alitimasztd
szamlakkal és a gazdasigi eseményt hitelesen dokumentilé bizonylatokkal, a kozbeszerzési
dokumentumok teljes kér becsatoldsdval, 2 piad ir igazoldsat alitdmasztd dokumentumokkal egyiitt a
jelen Szerz8dés 8.1. pontja szerint nydjtja be a koltségellendrzést végzd szetvezet részére, amely jelen
Szerz6dés 9. pontja szerint allitja ki a koltségellendrzési jelentést. A Kedvezményezett a Szerzdés 7.1
pontja szerinti elSleggel a projektrész végrehajtisa sorin, a koltségellenSrzést végzd szervezet altal
koltségellensrzott és az Iranyfté Hatdsig ltal elfogadott koltségek hazai titsfinanszirozisra esd részével
megegyezé mértékben, folyamatosan szimol el.

Az eldlegelszamolis elfogadottnak minGsiil, ha az Irinyitdé Hatdsig a projektszintil hitelesitési jelentés
Kedvezményezettre esd, hazai tirsfinanszirozasra vonatkozd részét a Vhr. 11. § (4) bekezdése szerint
jovihagyta.

A kedvezményezett jelentések benyjtisanak Gtemezését az aldbbi tiblizat tartalmazza:



7.7.

7.8.

7.9.

7.10.

7.11.

8.1.

8.2.

2022.07.15.

B e et e

2021.07.01. 222.06.30.
2022.07.01. 2022.10.31. 2022.11.30.

Amennyiben 2 kedvezményezetti jelentést alatimasztd szdmla vagy a gazdasigi eseményt hitelesen
dokumentilé bizonylat tartalmilag nem megfeleld, tigy annak Ssszegét a koltségellendrzést végzd
szervezet nem fogadja el.

Azok a felmeriilt — egyébként az altalinos szabilyok szednt elszimolhaté — koltségek, amelyeket a
Kedvezményezett zitd kedvezményezetti jelentése sem tartalmaz, a tovibbiakban mir nem
elszimothatdak. Fnnek megfelelSen a felmerilt, de a ziré kedvezményezetti jelentésben nem
szerepeltetett kdltségek a késébbiekben nem elszimolhatdk, igy Kedvezményezett a jelen Szerz6dés 7.9.
pontja szetint az el nem szidmolt elSleg visszafizetésére kiteles.

Amennyiben a Kedvezményezett projektrészének a szabilytalansiggal nem érintett, koltségellendrzést
végz0 szervezet dltal elfogadott 8sszkdltségébdl a hazai tirsfinanszirozisi rész alacsonyabb 2 jelen
Szerz&désben rogzitettnél, 2 nem elfogadott kéltségek hazai tirsfinanszirozasi részére jutd timogatis
dsszegét a Kedvezményezett koteles visszafizetni a projektrész pénziigyl zirisit kovetSen a
kéltségellendrzést végzd szervezet 4ltal kikiildott fizetési felszOlitis kézhezvételétdl szimitott 30 naptad
napon belil A Kedvezményezett a visszafizetési kotelezetiséggel érintett Gsszeget, a Vhr. 30. § (4b)
pontja szetinti eseteket kivéve, Avr. szerinti tigyleti kamattal névelten kdteles visszafizetni. Amennyiben
a Kedvezményezett az el nem szimolt elSleget a fizetési felszSlitdsban megjeldlt hatiridére nem, vagy
csak részben fizeti vissza, 2 visszafizetendd Ssszeg behajtisa elsédlegesen a biztositékok érvényesitésével
torténik Késedelmes visszafizetés esetén tovabba a Kedvezményezettnek az Avr. szerinti késedelemi
kamatfizetési kbtelezettsége is keletkezik.

Amennyiben a Kedvezményezett az elSleg kifizetésétdl szamitott 18 hénapon bekil nem nydjt be eléleg-
elszamolast, abban az esetben a Kedvezményezett koteles az elSleg teljes Gsszegét Avr. szernt tigylet
kamattal novelten visszafizetni a koliségellenStzést végzd szervezet dltal kililldott fizetési felszOlitis
kézhezvételétSl szamitott 30 mnapon belil Késedelmes visszafizetés esetén tovibbd a
Kedvezményezettnek az Avr. szerinti késedelemi kamatfizetési ktelezettsége is keletkezik.

A Kedvezményezett kbteles a projektrész koltségvetésének csdkkenése esetén a korabban kifizetett hazai
tirsfinanszirozasi eléleg és a moédosult kltségvetés hazai tirsfinanszirozasi része kozott killonbozetet
visszafizetni a koltségellendrzést végzd szervezet 4ltal, a médositott hazai tirsfinanszirozasi tAmogatasi
szerz6dés alairisit kvetSen kikiildotr fizetési felszélitds kézhezvételétSl szamitott 30 naptid napon
belil A Kedvezményezett a visszafizetési kotelezettséggel érintett Ssszeget, a Vhr. 30. § (4b) pontja
szerinti eseteket kivéve, Avr. szerint iigyleti kamattal névelten koteles visszafizetni. Amennyiben a
Kedvezményezett a kiilonbdzetet a fizetési felszdlitisban megjelSlt hatiridGre nem, vagy csak részben
fizeti vissza, a visszafizetendd Ssszeg behajtisa els6dlegesen a biztositékok érvényesitésével tOrténik.
Késedelmes visszafizetés esetén tovibbi a Kedvezményezetinek az Avr. szerint késedelemi
kamatfizetési kotelezetisége is keletkezik.

8. Jelentéstételi kotelezetiség

A Kedvezményezett a Fészerz8désben rdgzitett idészakokat lefeds, elére meghatirozott formatumd
kedvezményezetti jelentést készit a projektrész ketetében az adott idSszakban felmeriilt koltségeirdl,
illetve megvalésitott tevékenységekr6l, amelyet benydjt a koltségellenSrzést végzd szervezet részére. A
Kedvezményezett 2 jelentését (beleértve a zard kedvezményezetti jelentést is) jelen Szerzddés 7.6.
pontjiban meghatirozott hatiridre kételes benydjtani.

A kedvezményezetti jelentés benydjtisinak modjat, részletes szabalyait és-az elszamolhato kéltségeket 2
Project implementation manual of the Programme és a hazai elszdmolasi segédlet tartalmazza, amelyek
letdlthetSek a https:/ /huskroua-cbe.eu/és a www.szpihu honlaprél
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9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

9.5.

9.6.

9.7.

9.8.

10.1.

10.2.

9. A kedvezményezetti jelentés ellendrzése

A kedvezményezetti jelentést a kdltségellenSrzést végzd szervezet formai és szakmai szempontok szerint
ellendrzi, és dont annak jévahagyisardl, valamint a benyGjtott szamldk és a gazdasigi esemenyt hitelesen
dokument3lé bizonylatok alapjin javaslatot tesz az elszimolhaté kéltségek dsszegére vonatkozdan.
Amennyiben a Kedvezményezett az adott idSszak kedvezményezetti jelentését formailag, vagy
tartalmilag nem megfeleld médon nydjtotta be, a koltségellenrzést végzd szervezet felszolitasanak
megkiildését kbvetd 8 naptiri napon belill mulasztisit pStolni kételes, illetve a hibakat helyesbitve
ismételten be kell nytjtania a kedvezményezetti jelentést. Amennyiben a Kedvezményezett a mulasztist
nem pétolja, illetve a hibikat nem megfeleléen helyesbiti, 2 kbltségellenSrzést végzd szervezet ismételt
hisnypétlasi felhivast kiild, azonban a hidnypétlisok egyiittes idStartama nem baladhatja meg a 15 naptari
napot. Amennyiben a kedvezményezetti jelentés tartalmilag, illetve formailag nem megfelel§, és a
hidnyossigok potidsira rendelkezésre 4116 hatiridSn belill 2 Kedvezmeényezett a megjeldlt hisnyossagokat
nem pétolja hisnytalanul, 2 Kedvezményezett tudomésul veszi, hogy a miasodik sikertelen hifnypotlasi
felhivist kovetSen a kedvezményezett jelentése elutasitisra keriithet, vagy a hifnyossigokkal érintett
tételek levonisa utin keriil elfogadisra.

A kedvezményezett jelentés hidnypdtlisira biztositott id6 a Kedvezményezett jelen SzerzSdésben villalt
kdtelezettségeinek teljesitését nem édnti, igy az nem eredményezi a jelen Szerz3dés 7.6. pontjaban
rogzitett hatdridSk viltozasit A jelentéstételi id8szakok a 16. pontban leirtaknak megfelelSen
valtoztathatoak

A Kedvezményezett tudomdsul veszi, hogy a kéltségellendrzés sorin vagy szabilytalansigl vizsgalat
ketetében az Eurdpai Bizottsdg C(2019)3452 szimi .2z Unid 4ltal megosztott irdnyitis keretében
finanszirozott kiaddsokra vonatkozdan a kdzbeszerzési szabilyok megsértése esetén a Bizottsig iltal

végrehajtandé pénziigyi korrekciék megillapitisirdl 52616 irinymutatis meghatirozasirdl és
jovihagyasardl” szold hatirozata szerinti pénziigyl kotrekcick keriilhetnek alkalmazisra 2

kozbeszerzések és az egyéb beszerzések esetében egyarint. Az Eurdpai Bizottsig C(2019)3452 szarmi
hatirozata alkalmazisinak nem elSfeltétele az, hogy a Kozbeszerzési Déntdbizottsig 2 Kbt. feltételezett
megsértését érintSen érdemi déntést hozzon.

Az ellenbrzétt kdzbeszerzési eljaris sotin megillapitott sorozatos vagy ismétiédé, valamint a thmogatasi
dsszeg korrekcidjival jard jogsértések esetén a kozbeszerzési eljaris lebonyolitisival Gsszefiiggésben
elszamolni kért kdltség ardnyosan csokkentésre keriil

A hiba feltirisa és a szilkséges intézkedések megtétele céljabdl a koltségellendrzési tevékenységre kijeldlt
szervezet vizsgilatot indithat az elszamolni kért koltség megfeleldségének megillapitdsira. A vizsgilat
idétartama legfeljebb negyvendt nap, amielybe nem szimit bele a hisnypétasi ktelezettség teljesitésének,
tovibba a Kozbeszerzési DéntSbizottsig, hatdsig vagy birdsig eljirisinak és az esetleges szakértSi
vizsgilatnak az idGtartama.

A Kedvezményezett jelentésének elfogadasakor a koltségellenSrzést végzs szervezet koltségellenGrzési
jelentést 4llit ki (Bxpenditure and Revenue Verification Report), valamint visszakiildi a Kedvezményezett
tészére 2 kedvezményezetti jelentésben benydjtott eredet, ziradékolt szimlikat. A kdltségellendrazési.
jelentés eurdban tartalmazza a Kedvezményezett adott elszimoldsi idGszakea vonatkozd elfogadott
kdltségeit

A Kedvezményezett tudomasul veszi, hogy 2 koltségellenSrzést végzd szervezet jelen Szerzddés 9.
pontjiban alkalmazott intézkedései miatt semmilyen kirtéritési igény kovetelésének nincs helye, tovabbi
a koltségellenSrzést végzd szervezetet 2 kedvesményezetti jelentés késedelmes elfogadasibdl, illetve a
kéltségellendrzési jelentés késedelmes kiallitasibol eredSen kirtéritési, kirtalanitisi kotelezettség nem
terheli. A fenti okokbdl fakadé tobbletksltségek (pl levonulis kéltségel) a Kedvezményezetett terhelik.

10. Kozbeszerzések
A projekt végrehajtisa sorin a Kbt hatilya ali tartoz beszerzések esetén a Kedvezményezett feleléssége
betartani a tSrvény elSirisait

A Kedv&méﬁy‘ezett 2 kedvezményezetti jelentés benyijtisaval egyidejileg minden olyan kifizetéshez
kapcsolédéan, amelyet érintSen kdzbeszerzési eljaris lefolytatasira volt kdteles, 2 424/2017. (X11.19.)
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10.3.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

11.7.

Korm. rendelet 9. § (3) bekezdése alapjin az elektronikusan lefolytatott kbzbeszerzési eljaras elektronikus
dokumentumainak az elektronikus kdzbeszerzési rendszerben (EKR) valé hozziférési jogat a
kéltségellendrzésre kijeldlt szervezet rendelkezésére bocsitja. A Kedvezményezett koteles tovibbi a
kozbeszerzési eljiris valamennyi dokumentumit a programot timogaté informatikai rendszerbe
feltélteni. Amennyiben a kdzbeszerzési eljirds lefolytatdsst alithmaszté dokumentumokat a
Kedvezményezett nem teljes kdrfien bocsitja rendelkezésre, a koltségellendrzést végzd szervezet
hidnypétldsi felhivist killd ki, vagy a rendelkezésre 4ll6 dokumentumok alapjan dént a koéltségek
elfogadisirdl, illetve a jelentés jévihagydsirdl, vagy szabdlytalansigi vizsgilat lefolytatasat
kezdeményezheti, tovibba dénthet a Kézbeszerzési Dént6bizottsig el6iti eljaris kezdeményezésérdl.

A Kedvezményezett valamennyi kézbeszerzéssel érintett szimla benyijtisival egyidejileg kételes
nyllatkozni arrdl, hogy indult-e jogorvoslati eljiris a kdzbeszerzési eljirist vagy az annak alapjin
megkdtStt szerzGdést érintSen, tovibbi arrdl, hogy sor keriilt-e az eljards alapjin megkotdtt szerzddés
médositisara.

11. Egyéb beszerzések

A Kedvezményezett tudomisul veszi, hogy a Kbt. szetinti kézbeszerzési kotelezeitség ald nem tartozd
valamennyi beszerzése - ide értve 2 Kbt 9. §-a, 111. §-a alapjin megvaldsitott beszerzéseket is - esetén
koteles 2 piaci Arnak val6 megfelelés igazolisita, kivéve, haa program szabilyai szerint a piad Ar igazolisa
nem sziikséges.

A nett6 1000 és 5 000 enrd kdzdtt beszerzések esetében a piad 4r igazolésira szilkség van az elfogadott
gjanlaton kivil legalibb még egy — egymistél és a Kedvezményezettsl fiiggetien fél altal biztositott-
hasonlé termék/szolgiltatis 4rinak bemmtatisira.

A nettd 5 000 eurdt elérd vagy meghaladé értékfs beszerzések esetében a piad drnak valdé megfelelés.
igazolisihoz a Kedvezményezettnek legalibb 3 egymistél és a Kedvezményezettdl fliggetlen, érvényes,
azonos tatgyd, Ssszehasonlithatd, Ssszegében egyértelm frisos ajanlat alapjin kell déntenie.

A nett 1000 eurSt eléré vagy meghaladd értékii beszerzések esetén, amennyiben a 11.2. é 11.3.
pontokban eldirt drajinlatok barmelyike olyan jogi személytdl szarmazik, mely megfeleltethetd a Kbt. 9.
§ (1) bekezdés h) vagy i) pontjsban meghatirozottaknak (tovibbizkban: in-house beszerzés), abban az
esetben az ilyen ajinlaton feliil szitkséges a 11.2. és 11.3. pontokban elSirt szimi fiiggetlen arajanlat
bemutatisa is. In-house beszerzésre kizirdlag akkor keriilhet sor, ha az 6sszes ajanlatot figyelembe véve,
a megkdtott szerzGdés tekintetében teljesiil a legalacsonyabb 4r vagy a legkedvezSbb ar-érték ariny
feltétele, melyet 2 kedvezményezett kételes szamitasokkal alitimasztani

Az ajdnlatok a beszerzés eredményeképpen létrejdtt megrendels/szerzbdés ditumatdl visszafelé
szamitott 3 hénapnil nem lehetnek régebbiek. Az ajanlatok keltezésének, vagy benytjtisinak idépontjit
Kedvezményezett kteles a kéltségellendrzést végzd szervezet részére fax visszaigazolds, személyes
atvétel igazoldsa, tértivevény, nyomtatott és ditumozott arkatalégus, hivatalos 4tlista stb. becsatolisival
igazolni. A piad dr igazolisihoz beszerzett ajnlatokat a koltségellenGrzést végzs szervezet részére a
kedvezményezetti jelentéssel egyiitt kell benytjtani.

Nem fliggetlen az az ajinlattevs, amelyben a timogatist igényld, illetve kedvezményezett vagy
tulajdonosa (itinyitd vagy feliigyeleti szerve), annak tagja, a szervezet nevében nyilatkozattételre,
képviseletre jogosult személy, ezen személy Ptk. 8:1. § (1) bekezdés 2. pontja szerinti hozzitartozéja,
tulajdonosi, fenntartéi, vagyonkezeldi, iranyitdsi, képviseleti, munkaltatéi, vagy kinevezési jogokat
gyakorol, vagy forditva, amely olyan szallit6té] szirmazik, amelynek tulajdonosa (irinyit vagy feliigyeleti
szerve), annak tagja, a szetvezet nevében nyilatkozattételre, képviseletre jogosult személy, ezen személy
Ptk. 8:1. § (1) bekezdés 2. pontja szetinti hozzitartozéja a kedvezményezett szervezetében vagy a masik
ajanlattevé szervezetében tulajdonosi, fenntartéi, vagyonkezeldi, iranyitisi, képviselet, munkaltatéi vagy
kinevezési jogokat gyakorol. Nem fiiggetlen tovibba az ajanlattevs, ha a tamogatast igényld, illetve
kedvezményezett vagy misik ajanlattev vonatkozisiban pattner vagy kapcsolt vallalkozasnak mindsiil
Nem minésiilnek egyméstdl fliggetlennek azoktél a szetvezetekté] szirmazd ajanlatok, amely szervezetek
kz6tt a Ptk. 8:2. §-a szerinti t5bbségi befolyis ll fenn, vagy amelyek alapitdi, tagjai, feliigyelSbizottsigi
tagjai, vagy vezetS tisztségviselSi kdzdtt a 8:1. § (1) 1. pontja szetinti kézeli hozzatartozdi viszony 4ll
fenn.
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11.8.

11.9.

11.10.

11.11.

11.12.

11.13.

12.1

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.

A Kedvezményezett minden olyan esetben, amikot a kéltségellenSrzést végas szervezet tészére piad drat
igazol, a benytjtott ajanlatokat érintGen koteles a ,myilatkozat a piaci dr igagoldsérd” dmi nyilatkozat
megtételére és annak benydjtisira.

A rendelkezésre 4ll6 ajanlatok koézill 2 Kedvezményezett a legalacsonyabb Ssszegh ellenszolgiltatast
tartalmazd, vagy a legjobb 4r-érték ardnyt megjelenftS ajdnlatot kételes elfogadni. A Kedvezményezett 2
legjobb 4r-érték arinyt megjelenits értékelési szempont esetében 2z drat koteles értékelni, az egyéb
értékelési szempontokat pedig tigy kételes elirni, hogy biztositott legyen az ajanlatok objektiv alapt,
Ssszehasonlithaté értékelése. A Kedvezményezett minden esetben indokolni koteles a legjobb ar-érték
arinyt megjelenitd ajanlat elfogadisanak okait.

Abban az esetben, ha a koltségellenSezést végzd szervezet illispontja szerint 2 Kedvezményezett
beszerzése szerinti szerzGdéses r a jellemzd piaci 4endl bizonyithatéan magasabb, vagy a piac it
igazoldsa a koltségellenSrzést végzs szervezet jelen Szerz6dés 9.2. pontja szerint] felhivisira sem torténik
meg, a koltségellendrzést végzS szervezet jogosult 2 megjeldlt teljes koltség elfogadisinak
megtagadisira.

A nettd 1000 eurd alatti beszetzések esetében a piad irat igazolni nem sziikséges, 2 koltségellendrzésre
kijellt szervezet azonban fenntartia a jogot az ir-érték ariny megfelelSségének ellenSrzésére. A
Kedvezményezett a nettd 1000 eurd alati beszerzések esetén minden esetben koteles a jelen szerzGdés
11.6. és 11.7 pontjiban foglalt szabélyok betartisira és az ehhez kapcsolédd Hayilatkozat 2 nettd 1000
euro alatti beszerzésekrdl” cimi nyilatkozat megtételére és annak benytjtisira.

A Kedvezményezett tudomisul veszi, hogy a jelen szerzGdés ,egyéb beszerzések” fejezetében
részletezett rendelkezései a kiaddsra, illetve a késSbbiekben esetlegesen moédositisra kerilé hazai
elszimolasi segédlet alapjan viltozhat A Kedvezményezett ebben az esetben koteles az ,egyéb
beszerzéseit” a hazai elszdmolasi segédlet rendelkezéseinek figyelembevételével lefolytatni

Amennyiben a Kedvezményezett a Kbt. 195. §-inak (1) bekezdésében meghatirozott ajanlatkérd, a nettd
egymillié forintot elérd vagy meghaladd, de a Kbt 15. § (1) bekezdés b) pontja szetint nemzeti
értékhatirokat el pem érd értékdi, a Kbt 8. § (2)—(6) bekezdésében meghatirozott tirgyra irinyuld
beszerzésének megvaldsitisakor —a Kbt 4. § (3) bekezdése szerinti kStelezettségének teljesitése sordn —
2 459/2016. (XI1. 23.) Korm. rendeletben foglalt eléirisokat is koteles figyelembe venni, azonban a piaci
irat a fenti szabalyoknak megfeleléen abban az esetben is igazolni kdteles, ha a beszerzés hivatkozott
Korm. rendelet szerint kivételi korbe tartozik.

12. Szabalytalansagi vizsgalat

A Kedvezményezett tudomasul veszi, hogy szabilytalansig gyaniija esetén 2 koliségellendrzést végzd
szervezet vagy a Timogatd szabilytalansdgi vizsgilatot folytathat le, amelynek eredményeképpen a
szabélytalansigot megillapité és intézkedést elrendeld dontés meghozatalival egyidejileg pénziigyl
korrekcidk is alkalmazista keriilhetnek.

Szabalytalansigi vizsgilat elrendelésének esetében a Kedvezményezett a jelen Szerzédés alafrisaval
kételezettséget villal a Timogatd vagy a koltségellendrzést végzd szervezet szabilytalansig-felelGse altal
megjelélt dokumentnmok rendelkezésre bocsatisira. A Kedvezményezett tudomasul vesz, hogy
amennyiben a megadott hatdridén belil a megjeldlt iratokat nem bocsitja a Timogatd vagy a
kéltségellenSrzést végzd szervezet szabilytalansig-feleldse rendelkezésére, tigy a szabilytalansig-felelés
a rendelkezésre 4llo iratok alapjan készfti el javaslatit, amely adott esetben pénziigyi korrekcidk
alkalmazAsat eredményezheti.

A kozbeszerzésekrSl sz6l6 torvény vagy a kozbeszerzési eljirdsra vonatkozd egyéb jogszabily
szabalytalansig megillapitisira okot adé megsértésének gyamija esetén a szabilytalansig-felelos a
Kézbeszerzési Dént6bizottsag eljarisit kezdeményezi.

Szabilytalansig megillapitisa esetén a Kedvezményezett tudomasul vesz, hogy amennyiben az unids
tamogatasi dsszeg szabalytalansiggal érintett részét 2 vonatkozo, Fészerz&désben megjelSlt kamatokkal
egyitt a VezetS kedvezményezett részére nem fizeti vissza, az Osszeget 2 koltségellendrzést végzd .
szervezet kbveteli téle.

Amennyiben a Kedvezményezettnek a szabilytalansighdl eredSen visszafizetési kitelezettsége
keletkezik 2 hazai tirsfinanszirozis vonatkozisiban, a visszafizetendd Ssszeget a fizetési felszolitisban
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13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

13.5.

13.6.

13.7.

megjeldlt hatiridSig az Avr. szerinti lgyleti kamattal novelten koteles visszafizetni. Amennyiben a
visszafizetési kotelezettségének hatiridSben nem, vagy csak tészben tesz eleget, Ggy a késedelmes
visszafizetés esetén az Avr. szerinti késedelmi kamat fizetési kotelezettség is keletkezik, tovabbi a
Kedvezményezett ltal nydjtott biztositék (amennyiben annak nydjtisira a Kedvezményezett kdteles
volt) érvényesitésre keriithet.

13. Tovabbi kitelezettségek

A Kedvezményezett felelGsséggel tartozik jogi formajinak a pilyizati felhivis szerinti megfelelSségéért,
a projekirész megvalésitisival kapcsolatos miikddéséért, a jelen Szerzddésben foglalt kotelezettségek
betartisaért, valamint a timogatis szabdlyszerfi és szerzSdésszerii felhasznaldsiért.

A Kedvezményezett kételes a Szerz8dés 2. pontjiban felsorolt jogszabdlyoknak és dokumentumoknak,
tovibbi az egyéb vonatkozd unids és hazai jogszabélyoknak, az egyuttmikodési program, a pilyazati
Gtmutatd, (Guidelines for Applicants), valamint az egyéb progtam dokumentumok, a hazai elszimolisi
segédlet és az annak mellékletét képezd beszetzési vitmutatd szabalyainak, valamint killondsen a
kdzbeszerzéste, az dllami timogatdsokra, a tijékoztatista és nyilvinossigra, az esélyegyenl&ségre és a
kérnyezetvédelemre vonatkozd jogszabilyoknak megfelelni

Kedvezményezett koteles az dltala megvaldsitott projektrész Osszes koltségére és .a folydsitott
timogatisra vonatkozdan tételes és az ellenbrzés céligra elkiilonitett nyilvantartist vezetni annak
érdekében, hogy a projekirész gazdilkodisa egyértelmlien kovethetd és egyéb Gzleti tranzakcidktdl
elkiilonithetd legyen.

A Kedvezményezett a tdmogatis felhaszniliséval kapcsolatos, illetve ahhoz kapcsolédéd alatimasztd
dokumenticiét kSteles megdrizni legalibb az Eurdpai Bizottsagnak a Program lezrisardl sz6l6 déntése
kiadisatél szimitott 5 évig, figyelembe véve az egyéb vonatkozd jogszabalyok rendelkezéseit is. Az
eredeti dokumentumokat és a hitelesitett masolatokat lehetSség szerint kiilén projekt dossziéban kell
throlni Amennyiben ez nem kdvitelezhet§, Ggy a projekt dossziéban egyértelmiien meg kell jelélni az
eredeti dokumentumok tirolsi helyét, gondoskodva egyben arrdl, hogy azok kénnyen hozziférhetSek
legyenek.

A Kedvezményezett koteles a jelen Szerzédés 134 pontjdban meghatirozott idépontig a
koltségellenrzést végzs szetvezet, valamint jogszabaly 4ltal erre felhatalmazott mis hazai, flletve eutdpai
unids szerveknek vagy a hivatkozott szervek iltal megbizott szervezeteknek a timogatis felhasznalasival
kapcsolatos — nyilvintartds alapjin t6rténé vagy helyszini ellendrzését — tirni, eseti elrendelés alapjan
teljes konyvvizsgilat lefolytatisahoz a konyvelési bizonylatokba vagy birmilyen mis, a projekt
finanszirozisita vonatkozé dokumentumba betekintést engedni, illetve indokolt esetben masolatokat
késziteni és itadni tovibbi az ellendrzéshez szitkséges tények, kérilmények, egyéb feltételek
megismerését biztositani, illetve a szitkséges felviligositist megadni, valamint 2 programéitékelést
adatszolgiltatissal és egyittmilkddésével segiteni, 2z ellendrzé szervezeteket az épiiletekbe és az érintett
teriiletre beengedni, é szdmukra a projektrésszel kapcsolatos mérések és vizsgilatok elvégzését
engedélyezni. Az adatszolgiltatisi kotelezettség elmulasztisa, valamint az ellendrzés(ek) akadilyozisa
szerzGdésszegésnek minGsil és a jelen Szerz8dés 18. pontjaban meghatirozott jogkdvetkezmények
alkalmazisit vonhatja maga utin.

A Kedvezményezett koteles a projektrész eredményeit a kézvélemény szdméra megismerhetdvé tenni
(d. 15. pont).

A koltségellenSrzési tevékenységre kijelSlt szervezet fenntartja a jogot, hogy a jelen SzerzGdés keretében
tirsfinanszirozott projektrész tartalmit, eredményeit bemutassa, idézze, vagy nyomtatisban kiadja.
Ennek érdekében a Kedvezményezettnek biztositania kell a koltségellenGrzési tevékenységre kijelolt
szetvezet szimira a projektrész megvalésitdsa sordn kiadott thjékoztatisi anyagokat. A Kedvezményezett
a jelen Szerz8&dés aliirisival kifejezetten hozzijarul ahhoz, hogy Tamogatd, valamint a kdltségellenbrzési
tevekenységre kijelSlt szervezet a projektrész eredményeivel kapcsolatos valamennyl dokumentumot
szabadon és belatisa szetint felhasznilhassa a jelen SzerzGdés teljesitése, ellendrzése, monitoringja sotimn.

Amennyiben a Timogat6, a kltségellenSrzést végzs szetvezet vagy 2z Eurdpai Bizottsig megbizdsibdl
figgetlen szakemberek a projektrész végrehajtisa alatd folyamatos, illetve a projektrész lezdrisit .

10

Va)s



14.1.

15.1.

15.2.

15.3.

kévetben utblagos értékelést végeznek, a Kedvezményezett villalja, hogy a megbizottakat minden olyan
okménnyal, irattal, illetve tijékoztatissal ellitja, amely segitheti az értékelést.

14. A koliségellenSrzést végzd szervezet kotelezetiségei

A koltségellendrzést végzd szervezet kbtelezettségel killondsen:

—  a Kedvezményezett iltal megvalésitandé projektrésszel kapesolatos koltségellendrzési feladatok
ellatisa, a ptojektrész monitotingja, a timogatisnak a projektrész céljainak megfeleld
felhasznilisinak feliigyelete;

—  a Kedvezményezett értesitése jelen Szerz6dés minden olyan feltételének megviltozisirdl, amely 2
projektrész végtehajtisat, a jelentéstételi kdtelezetiséget, a timogatis felhasznilasit érinti;

— informicié ny@jtisival, eljirisrendekkel, formanyomtatvinyokkal é&s egyéb  benydjtandd
dokumentumok meghatirozisival 2 Kedvezmeényezett segitése kotelezettségeinek betartasaban;

— 2 timogatds folyésitisinak kezdeményezése, amennyiben annak el6feltételei fennallnake

15, Tiajékoztatas és nyilvinossig

A Kedvezméxiyézett koteles betartani és alkalmazni a Fészerz&dés, valamint a programszinti
dokumentumok t4jékoztatissal és a nyilvinossaggal kapesolatos feladatairél sz616 szabalyait.

A Kedvezményezett kbteles a projekirész megvaldsitisshoz kapcsol6dd rendezvényekrdl 2
koltségellendtzési tevékenységte kijeldlt szervezet kapesolattartéjit legalibb 15 nappal a rendezvény elit
tdjékoztatni

A Timogatb a Szerz6dés aldfrisa utin nyilvinossigra hozza a Kedvezményezett nevét, a projektrész
thrgyit, a timogatis Gsszegét és ardnyat, a projektrész megvaldsulisinak helyét, valamint a Szerz6dés
aldfrasinak ditumat A Timogatd a nyilvinossigra hozatal sordn az informacits onrendelkezési jogrol
és az informaciészabadsigrdl sz6lé 2011. évi CXIL. tdtvény elSirdsainak megfelelSen jar el

154. A Kedvezményezett hozzdjirul ahhoz, hogy a Kincstir dltal miikodtetett monitoring rendszerben

16.1.

16.2.

16.3.

nyilvintartott adataihoz a koltségvetési timogatis utalvinyozdja, folySsitoja, az Allami Szimvevészék, a
Korményzati Ellendrzési Hivatal, az Eurdpai Timogatisokat Auditalé Féigazgatdsig, az allami
adShatésig, valamint 2 csekély Gsszegl timogatisok nyilvintartasiban érintett szervek, valamint a
hivatkozott szervek altal meghizott szervek hozziférjenek.

16. A Szerzddés modositasa

Jelen Szerzédés, illetve annak mellékletel a Felek kozds megegyezésével — kivéve a 16.2. pontban
foglaltakat —, az Avr. 65/B. §-4nak és 95. §-inak megfelelSen és irdsban mddosithatok. A mébdositis
alirsanak feltételel megegyeznek az eredeti Szerzddés aldirisinak a feltételeivel. Jelen SzerzGdés csak
olyan médon médosithaté, hogy annak tartalma minden tekintetben Osszhangban legyen 2
Fészerzodéssel.

Nem kell a jelen SzerzSdést médositani az Avr. 95. § (6) bekezdésében foglalt valamely kivétel fennillisa
esetén. A Kedvezményezett az Avr. 95. § (6) bekezdésében foglalt kérilményrdl a tudomaisszerzést
kovetben haladéktalanul koteles 2 kolségellendrzési tevékenységre kijelolt szervezetet irdsban
tijékoztatni. Amennyiben nem keriil sor a Szerz8dés moédositisira, a viltozas a bejelentés
koltségellenGrzési tevékenységre kijelSlt szervezet 4ltali elfogadéséval hatdlyosul

Jelen SzerzGdés titgyat képezd projektrészt érintd médositis esetén, a Kedvezményezett haladéktalanul,
de legkésdbb a Fészerz&dés mddositisinak hatilybalépését kdvetd 8 naptiri napon belil kdteles
kezdeményezni jelen Szerz6dés médositisit. A médositis kezdeményezéséhez kiilén kételem beadisa
sziikséges, melyet 2 Kedvezményezett minden esetben megfeleld indokolissal ellitva koteles
elterjeszteni a koltségellendrzési tevékenységre kijeldlt szervezet részére. A Kedvezményezett az dltala
benytjtandé kérelemhez koteles mellékelni a szerz6désmébdositishoz szitkséges dokumentumokat.
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16.4. A Kedvezményezett kdteles haladéktalanul, de a viltozas bekdvetkezésétdl szamitott legfeljebb 8 naptin
napon beliil kezdeményezni a jelen Szerz5dés médositisit, amennyiben a jelen SzerzGdés 4.1. pontjiban
togzitett forrisok Ssszegében viltozds tortént. A Kedvezményezett az 4ltala benyGjtandé kérelméhez
kételes mellékelni a szerz6désmédositishoz szitkséges dokumentumokat.

16.5. Amennylben a mddositds iranti kérelem, vagy bejelentés hiinyosan keriilt beny@jtisra, a
kéltségellendrzést végzS szervezet hatirids kitfizésével hisnypétlast irhat el6.

16.6. A kéltségellendrzést végzd szervezet egyebekben fenntartja 2 jogot, hogy a Kedvezményezett jelen
Szerz6dés mddositisa irint elSterjesztett szerzédésmédositisi kérelmét a Tamogatéval folytatott
konzulticiét kévetSen elutasitsa.

16.7. A SzerzGdés médositisit a kdltségellenSrzési tevékenységre jogosult szervezet is — a szerzédésmédositis
tervezetének a Kedvezményezett részére torténé megkiildésével — kezdeményezheti. Amennyiben a
szerz8désmédositisra az intézményrendszer vagy jogszabily valtozisa miatt, vagy a Fészerzddés
médosuldsa miatt, vagy a szabilytalansagi eljaras etedményeképpen, vagy a Kéz6s Monitoring Bizottsig
timogatisi keret csokkentésére vonatkozd déntése alapjan keril sor, a Kedvezményezett kéoteles a
szetzGdésmodositis alafrisira.

17. Bejelentési kotelezetiség
17.1. A Kedvezményezett koteles haladéktalanul, de legfeljebb 8 naptiri napon belil irdsban bejelenteni a
koltségellenGrzést végzs szervezet részéte:
2) minden olyan, a Kedvezményezettet, valamint a projektrészt érntS viltozast, amely nem igényli a
Fészerzodés médositasit, és
b) minden olyan, 2 Kedvezményezettet, valamint a projekirészt érintd viltozist, amely nem igényli a
jelen SzerzGdés médositisat.
172. A Kedvezményezett — a 17.1. pontban lefrtaknak megfeleléen eljarva — koteles a bejelentési
kotelezettségének eleget tenni:
a) amennyiben a projekt, illetve a projektrész megvaldsitisa részben vagy egészben, birmely okbél .
® meghitsul, vagy meghitisulisinak lehetésége felmeriil,
¢ célja megvaltozik,
® tartds akadilyba titkdzik, vagy ennek lehetGsége felmeriil,

b) haa projektrész

® megvaldsitisa 2 jelen Szerzédésben meghatirozott kezds idépontjitdl szimitva hirom
hénapon belill nem kezdédik meg,
® megvaldsitisihoz sziikséges hatdsigi engedélyek nem 4llnak rendelkezésre;
©)  ha az egyéb hazai tirsfinanszirozis nem ill rendelkezésére;
d) habirmely, jelen Szerz6dés megkotésének feltételeként meghatirozott nyilatkozatit visszavonja;
e haa proj_ekt partnerségben a Kedvezményezettet érints viltozis térténik;
f)  haaKedvezményezett
® adataiban, valamint
® addlevonisi jogosultsigiban viltozds térténik,

® cs6d-, végelszimolisi, felszamolasi vagy egyéb — a megsziintetésére trinyuld, jogszabilyban
meghatirozott — eljirds vagy adéssigrendezési eljaras alatt 41l

17.3. Kedvezményezett bejelentését minden esetben megfelels indokolissal ellitva koteles elGtetjeszteni. A
Kedvezményezett az dltala elSterjesztendS bejelentéshez koteles mellékelni a szlikséges alitimasztd
dokumentumokat.
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17.4.

17.5.

17.6.

17.7.

18.1.

Amennyiben a bejelentés hisnyosan keriilt benydjtisra, a kéltségellenSrzést végz$ szervezet hatiridd
kitfizésével hidnypotlist frhat eld.

A bejelentés nélkiili koltségvetési sorok kdzdt 4tcsoportositis esetén a Kedvezményezett (Vezetd
Kedvezményezett) 2 jelen Szerzddés 18. pontjiban foglaltak szerinti felelésséggel tartozik.

Amennyiben a Kedvezményezett a Vhr. 23. § (3) 2) pontja szerinti biztositékot nyGjtja, a fizetési
szamlikkal kapcsolatos viltozas esetén a 19.2 pont szerint kell eljarni.

Amennyiben Kedvezményezett jelen Szetzddés 17.1-17.2 és 19.2-19.3 pontjainak megfelelben a
bejelentési kitelezettségét tévesen teljesiti, vagy elmulasztja, az abbdl eredd pénziigyi koltségeket viselni
ké&teles.

18. Szerzddésszegés, szankcidk

A Kedvezményezett szerzGdésszegést kovet el killondsen az alibbi esetekben:

a) -amennyiben a projektrész meghitisuldsat vagy tartds akadilyoztatisit eléidézd korilmény a
Kedvezményezettnek is felrbhatd okbdl kovetkezett be;

b) haa Kedvezményezett birmely benyijtott nyilatkozatit visszavonja;

©) amennyiben a projekt, illetve a projekirész megvaldsitisa a Kedvezményezettnek fel nem rShaté
okbél meghitisul, vagy tartds akadalyba titkézik, és tijékoztatisi kitelezettsége teljesitése mellett az

.

igénybe nem vett timogatisrdl dnkéntesen nem mond le;

d) baaKedvezményezett elhatirozza végelszimolissal torténd megsziinését;

€) haa Kedvezményezett iltal a projektrész végrehajtisa sorin szolgiltatott birmely informacid, vagy
adat valétlannak vagy hisnyosnak bizonyul, vagy egyébként Kedvezményezett csalird médon jart el;

f) ba a projektrész jellegében, léptékében, idézitésében vagy megvalésitisiban jelentSs valtozés
kdvetkezik be, amelynek eredményeként mir nem felel meg a projektben, illetve a késSbbiekben
elfogadott projektmédositisokban lefrtaknak, vagy célnak;

@) ha a Kedvezményezettnek felréhaté okbdl a Kedvezményezett a jelen SzerzSdésbe foglalt
kotelezettségei teljesitése eléreldthatolag nem lehetséges, vagy jelentSs késedelmet szenved;

h) ha a Kedvezményezett felszimolasit jogerSsen elrendelik;

) a timogatisban (akircsak részben) részesiilt beruhazds, vagyontirgy, eszkozdk, szellemi alkotas
elidegenitése, vagy annak az Irinyité Hatdsig elSzetes irdsos jévihagyisa nélliili megterhelése,
itengedése, bérbe- illetve hasznalatba adisa esetén;

i) az Avr. 82 §-4ban foglalt — a rendezett munkaiigyi kapcsolatoknak valé nem megfelelSség -
eseteiben;

k) haa Kedvezményezett nem tartja be a kdzbeszerzéste vonatkozd szabilyokat, illetve nem biztositja
a tisztességes, nyilt eljirisok, és a vetsenyeztetés alapelveinek érvényesilését, tovibbi a
kozbeszerzési eljards teljes dokumenticijanak nem vagy csak hidnyosan tolti fel a programot
timogatd informatikai rendszetbe és ezaltal a koltségellenSrzési tevékenységre kijelélt szervezet
koltségellenSrzési tevékenységét akadalyozza;

) ha a Kedvezményezett 2 bekdvetkezett szerzédés-, illetve jogszabélyellenes dllapotot a
koltségellenSrzési tevékenységre kijeldlt szervezet iltal a Kedvezményezetthez intézett felhivis
ellenére 2 fethfvisban megadott hatiridén belil sem sziinteti meg;

m) az irdsbeli felszélitds ellenére torténd jelentéstételi kotelezettség elmulasztisa;
1) az adatszolgiltatisi kdtelezettség elmulasztisa, valamint az ellenGrzés akadilyozisa esetén;

0) a projektrésszel kapesolatos eredeti dokumentumok vagy azok hitelesftett masolatal bemutatisinak
megtagadisa esetén; illetve amennyiben Kedvezményezett nem bocsitja rendelkezésze 2
koltségellenGrzési tevékenységre kijelélt szervezet dltal kezdeményezett eljarisok lefolytatdsihoz
szitkséges dokumentumnokat, illetve akadilyozza az egyes eljirisok lefolytatisit;

p) a 16, illetve 17. pont szerinti bejelentés, illetve tajékoztatisi kbtelezettség elmulasztisa esetén;
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18.2.

18.3.

19.1.

19.2.

19.3.

q) aszerzédésmodositisi kérelem 16. pont szerint benydjtisinak elmulasztisa esetén;
) atimogatis jogszabilysért vagy nem rendeltetésszeri felhasznilisa esetén;

s) amennyiben a hatésigi engedélyeket jelen Szerz5dés hatilya alatt visszavonjik.

t) a2z Avr. 96. §-4ban meghatirozott egyéb esetben.

Amennyiben a Kedvezményezett neki felréhaté okbdl nem teljesiti a Szerz8désben vallalt
kotelezettségeit, a kifizetett timogatds egészét vagy arinyos részét a kéltségellenSrzést végzd szervezet
az Avr. szerinti kamattal névelt Ssszegben kévetethetl

Amennyiben a Kedvezményezett 2 Kedvezményezetti- vagy z4td Kedvezményezetti jelentést, vagy
annak hidnypétlasit nem nydjtja be hatiridére, illetve ezek kétszed hisnypdtlasa vilik szitkségessé, a
koltségellendrzést végzG szervezet fenntartja a jogot a Kedvezményezetti jelentésben szerepld
projektmenedzsment jellegi koltségek elfogadisinak részben vagy egészben tdrténd megtagadisira.

19. Biztositékok

A Szerz&dés megkotésének és a timogatis folydsitisinak feltétele, hogy Kedvezményezett a Vhr. 23. §
(3) bekezdése szerinti biztositékok valamelyikét benydjtsa, kivéve, ha 2 Kedvezményezett kbzpont
koltségvetési szerv. A Kedvezményezett dltal nydjtott biztositék mértékének el kell émie az Avr. 85. §
(1) bekezdésében foglalt értéket.

Amennyiben a Kedvezményezett a Vht. 23. § (3) 1) pontja szerinti biztositékot nydjtja, kdteles a
Szerz&dés megkitését megel6zben valamennyi fizetési szdmldjinak szimat kdzdlni a kdltségellenSezési
tevékenységre kijeldlt szervezettel, és ezekre vonatkozdan, a szimlavezetd pénzforgalmi szolgiltaté altal
visszaigazolt felhatalmazd leveleket a koltségellenStzést végzd szervezet szimira benydjtani. A
fethatalmazé levélben a Kedvezményezett a jelen Szetzddés idébeli hatlya alatt valamennyi —jogszabily
alapjan beszedési megbizissal terhelhetS — fizetési szamldjira vonatkozdan felhatalmazza a Timogatét,
flletve a koltségellendrzési tevékenységre kijeldlt szervezetet arra, hogy amennyiben visszafizetési
kdtelezettségét nem teljesiti, fizetési szamliit beszedési megbizdssal a szdmira a jelen Szerz8dés alapjin
kifizetett timogatis az Aht 53/A. §-dban meghatirozott kamatokkal novelt dsszegével, valamint —
amennyiben szabilytalansig esetén a Vezetd Kedvezményezett felé nem teljesftette visszafizetési
kotelezettségét —a FoszerzOdés és a Partnerségi Megillapodis alapjin szimira kifizetett unids timogatis
a Fdszerz6désben megadott kamatokkal novelt 6sszegével megterhelje. A Kedvezményezett tudomésul
veszi, hogy a visszafizetési hataridS eredménytelen leteltével egyidejileg megindul 2 beszedési megbizis
érvényesitése.

A Kedvezményezett kotelezettséget villal tovibbi, hogy birmely fizetési szimlija megsziinésérdl, illetve
1j fizetési szimla megnyitisirdl a koltségellenSrzést végzd szervezetet 8 naptiri napon beliil tijékoztatja,
és 2z jonnan megnyitott — a jogszabaly alapjin beszedési megbizissal megterhelhetd — fizetési szamlira
vonatkozd, a szimlavezetG pénzforgalmi szolgltaté Altal visszaigazolt felhatalmazd levelet a
koltségellenSrzési tevékenységre kijeldlt szervezet szamira benydjtja.

A Kedvezményezett kdteles az Avr. 85. § (1) bekezdése szerinti biztosftékot a 20.1. pontban rogzitett
ideig folyamatosan fenntartani, A Kedvezményezett ktelezettséget villal arra, hogy amennyiben az ltala
vilasztott biztositék helyett valamely més biztositékot nydjt, a biztositék mddositisa tervezett idSpontjat
megel6z8en legalibb 8 nappal a koliségellendrzési tevékenységre kijeldlt szervezetet tijékoztatja, majd
az Gjonnan kidllitott biztosftékot haladéktalanul benytjtja a koltségellendrzési tevékenységre kijelslt

szervezet részére.

20. A Szerzddés megsziinése, megsziintetése

20.1. Jelen Szerzddés megszinik, ha azt valamennyi fél szabilyszerien teljesiti, és a z4rd kedvezményezett

20.2.

jelentés elfogadisit kivetSen 5 év eltelt.

A jelen SzerzSdést aldird felek megillapodnak abban, hogy jelen Szerz6dés a teljesitést megelSzéen csak
vis maior, ellehetetlentilés, a Tamogatd vagy a Kedvezmeényezett részérdl tdrténd, a jelen Szerz6désben
meghatirozott esetekben és médon térténd elillds, vagy a birdsig hatirozata alapjin szfinik meg.
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20.3.

20.4.

20.5.

21.1.

A kdltségellenSrzést végz szervezet elillhat a Szerz6déstdl killondsen

2) a18.1 pontban meghatirozott esetekben;

b) baa Timogaté a timogatist visszavonja, vagy

) ha a Fészerz6dés elallis kdvetkeztében vagy egyéb okbdl megsziint

d) ha a projekt partnersége tigy médosul, hogy abbél a Kedvezményezett Idzarisra kerill;

€) ha a projekt, illetve a projekirész jellegében, megvalésitisiban jelentSs viltozis kovetkezik be,
amelynek eredményeképpen a projektrész megvaldsitisira mir nincs lehetOség;

f) ha a Kedvezményezett neki felrohat6 okbél nem teljesitia Szerzédésben villalt kotelezettségeit;

g) ha a projektrész keretében beszerzett eszk6z0k tulajdonjoga megviltozik;

h) ha a Kedvezményezett ellen cséd-, felszamoldsi; végelszimoldsi, hivatalbél torlési, vagyonrendezési
eljards indult, vagy végrehajtisi, ad6ssigrendezési eljiras van folyamatban;

) aKedvezményezetta 19. pont szerinti valamely biztositékot 2 19.3 pontban megadott idSpontig nem
tartja folyamatosan fenn.

A kdltségellendrazést végzs szervezet dltali elillds esetén a Kedvezményezett kbteles a kifizetett timogatas
teljes Osszegét az Avr. szerinti tigyleti kamattal ndvelten az ellldsrol sz0l6 értesités kézhezvételétdl
szamitott 30 napon belil a fizetési felszolitisban megjelolt fizetési szamlita visszafizetni. Késedelmes
visszafizetés esetén a késedelembe esés napjatol Avr. szerinti késedelmi kamat is felszdmitasra keriil

A Kedvezményezett elllhat a Szerz3déstSl, amennyiben annak teljesitésére, a szerz&déskotést kbvetden
neki fel nem réhaté okbol besllott kritlmény folytin nem képes. Ilyen esetben kételes a timogatis teljes
Osszegét, az Avr. szetinti tigyleti kamattal nGvelt osszeggel, az elallassal egy idSben a HU52 1003 2000
0028 7120 5000 0421 szimlaszimra visszafizetni. Az digyleti kamatfizetés kezd6 idSpontja a timogatis
kifizetésének napja, utolsd napja pedig a visszafizetést megel6zd nap. Késedelmes visszafizetés esetén 2
késedelembe esés napjatol Avr. szerinti késedelmi kamat keriil felszimitisra.

21. Zar6 rendelkezések

Felek jelen Szerz&dés vonatkozisiban kapcsolattartoként az aldbbi személyeket jelélik meg:
) akoltségellenSrzést végzG szervezet nevében:

Széchenyi Programiroda Tanicsadé és Szolgiltaté Nonprofit Kotlitolt FelelGsségi
Tarsasag

Nemzetkdzi Igazgatdsig

Kelet-magyarorszagi EllenGrzési Osztily, Matészalka
Név: Szolomijer Zsuzsa

Postacim: 4700 Matészalka, Szalkai L. u. 11.

Telefon: +36 44 500 230

E-mail: szolomajer.zsuzsa(@szechenyiprogramiroda.hu

b) a Kedvezményezett részé&rSl
Szabolcs—SZaéua’.t-Bereg Megyei Kérhizak és Egyetemi Oktatokorhiz
Név: Komin Attila
Postacim: 4400 Nyiregybiza, Szent Istvin u. 68.
Telefon: +36 42 599 700/2141
E-mail: projektiroda@szszbmk hu
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21.2. A jelen SzerzSdést alifrd felek kézds megegyezéssel, jelen Szerzédés alsfrisival felhatalmazzik a

21.3.

21.4.

21.5.

21.6.

21.7.

21.8.

Kapcsolattartdt 2 jelen Szerz8déssel kapesolatban keletkezett iratok itvételére és érkeztetésére. A
Kapcsolattart6 személyében bekdvetkezett viltozisrdl mindkét fél kbteles a masik felet haladéktalanul,
de legkésSbb a valtozist kévetd 8 napon beliil frisban thjékoztatni. A tdjékoztatisban megjelélt valtozas
idSpontjatdl a kapcsolattartis a tijékoztatisban megjelolt személlyel torténik.

A koltségellendrzést végzd szervezet részérél a Kedvezményezett felé torténé kommunikicié személyes
dokumentum-dtadéssal, postai dton, és e-mailen valésulhat meg. A Kedvezményezett koteles a
megkiild6tt e-mail visszaigazoldsira. A Kedvezményezett részérdl a hivatalos kommunikicié a személyes
dokumentum-itadéssal, e-mailben vagy postai Giton valésulhat meg.

A jelen Szerzdést aliird Felek a jelen Szerzédés 9.2. pontja szerinti hidnypotlds esetén elsédleges
kommunikiciénak a programot timogaté informatikai rendszerben térténd kommunikiciét tekintik.
Amennyiben 2 hivatkozott rendszer vonatkozd modulja nem elérhets, gy a Kedvezményezett 2
Nemzeti Hatésig elzetes engedélye alapjin a hidnypétlissal érintett dokumentumokat — ide nem értve.
a ziradékolt eredeti szimlit - hiteles misolatban személyes dokumentumétadis keretében, postai Gton
vagy e-mailben kételes megkiildeni 2 koltségellendrzési tevékenységet végzs szervezet részére. A
Kedvezményezett Altal ziradékolt eredeti szamlat a kedvezményezetti jelentés benytjtasakor szitkséges
meglkiildeni a kdltségellenbezési tevékenységet végzs szervezet részére. A zéradékolt eredeti szamldt —
annak ellenSrzését kévetSen - a koltségellenSrzési tevékenységet végzb szervezet haladéktalanul
visszajuttatja a Kedvezményezett részére.

Kedvezményezett kijelenti, hogy jelen timogatisi szerzSdésben szereplé kapcsolattattdt, valamint
érintett munkavillaléjit, e szerz8dés teljesitéséhez szikséges személyes adatainak kezelésérdl, tovibbi az
6t az dltalinos adatvédelmi rendelet alapjin megilletd jogosultsigokrdl a személyes adatok
kdltségellendrzési tevékenységre kijelolt szervezethez torténd tovibbitisat megeldzden tijékoztatta. A
hazai tirsfinanszirozdshoz kapcsolédé dltalinos adatkezelési tajékoztatd elérhetd a koltségellenSrzési
tevékenységre kijelolt szetvezet honlapjin (www.szpLhu).

A jelen Szerz5dést alird Felek a vitds kérdéseket kézdsen oldjik meg. A jelen SzerzGdéssel kapcsolatban
felmeriilS esetleges jogvitik rendezésére a jelen Szerz5dést alafrd Felek — értékhatartsl fiiggGen — 2 Budai
Kézponti Keriileti Birosig illetve a Székesfehérvir Térvényszék lletékességét kotik ki

A Kedvezményezett képviseletében eljité személy kijelenti, és cégkivonatival valamint alifrisi
cimpéldinyival igazolja, hogy thrsasigi dokumentumai, illetve 2 jelen SzerzGdés bevezetd részében
feltiintetettek szerint jogosult a Kedvezményezett képviseletére (és cégjegyzésére), tovibbi ennek alapjin
jelen Szerz6dés megkotésére és alditisira. A Kedvezményezett képviselGje Ijelenti tovibba, hogy a
testilleti szetvei tészérdl 2 jelen Szerz8dés megkétéséhez szitkséges felhatalmazisokkal rendelkezik,
tulajdonosai(k) jelen jogtigyletet jévahagyta/jévihagytik, és harmadik személyeknek semminemii olyan
jogosultsiga nincs, amely a Kedvezményezettet megakadilyozni vagy birmiben kotlitozni jelen
Szerzédés megkdtésében és az e Szerzddésben foglalt kitelezettségek maradéktalan teljesitésében.

Jelen Szerz5dés a Felek kéziil utolsoként alifrd £l alifrisinak napjan lép hatilyba.
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21.9. Jelen Szerz6dés elvilaszthatatlan részét képezik az alibbi mellékletek:
1. 1. 53 mellékler: A Fiszerzddés mdsolata
2. 2. 53 melléklet: A Partnersigi Megdllapodds mdsolata
3. 3. s3. mellékler: Nyilatkozat a Kedvesményezett adatairil
4. 4. s3. mellékler: Nyilatkozat a Kedvezményezeit fizevési szdmldirdl | Nyilatkozat a tdmogatds(ok)
fogaddsira s30lgdli szdamld(k)rol
5. 5. s3. mellékler: Biztositék (amennyiben relevdns)
6. 6. s53. melléklet: Avr. 75. § (2) bekesdése szerinti nyilatkozat

21.10. Amennyiben ellentmondas tapasztalhat jelen Szerzédes és annak mellékleteiben foglaltak kozott, dgy
elsGdlegesen a Szerz8dés, 2 mellélletek tekintetében pedig a fent sorrend az irAnyado.

21.11. Jelen 17 oldalas Szerzédés 3 eredeti példinyban készilt, és a csatolt 6 db melléklet a SzerzGdés
elvilaszthatatlan részét képezi. A jelen Szerz8dést aliird Felek a Szerzddést elolvasas és értelmezés utin
mell&kleteivel egyiittesen, mint szerzGdéses akaratukkal mindenben megegyezdt jovihagydlag irjik ali az
alirisi jogosultsiggal felruhzott képviselSik Utjin, amely aléfrt példinyok kozil 1 példany a
Kedvezményezettet, 1 példiny a Tamogatét, 1 példiny pedig koltségellendrzést végzs szervezetet illet
meg.

A Kedvezményezett képviseletében: A kbltségellenSrzést végzd szervezet

képviseletében:
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GRANT CONTRACT
- EXTERNAL ACTIONS OF THE EUROPEAN UNION -

HUSKROUA ENI CBC Programme

HUSKROUA/1901/8.2/0067

The Ministry of Foreign Affairs and Trade (Bem rakpart 47., 1027, Budapest, Hungary) acting as the
Managing Authority for the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI Cross-border Cooperation
Programme 2014-2020 (hereinafter referred to as Managing Authority)

of the one part,

and

Szabolcs-Szatméir-Bereg County Hospitals and University Hospital
Public organisation

15813743-2-15

Hungary, 4400, Nyiregyhaza, Szent [stvén 63.,

(hereinafter referred to as Lead Beneficiary)

of the other part,

(hereinafter collectively referred to as the Parties)
have agreed as follows:

PREAMBLE

The Lead Beneficiary assures that the Project is implemented and managed in accordance with the
provisions of this Grant Contract (hereinafter referred to as Contract), with the relevant EU legislation
and horizontal policies of the EU in force, with the applicable national legislation and with all instructions
set out in the project implementation manual of the Programme.

The Contract is concluded on the basis of the following legal provisions:

« Commission Implementing Decision of 8 October 2014 adopting a programming document for
European Union support to ENI Cross-Border Cooperation for the period 2014-2020 (hereinafter’
referred to as Programming Document)

« Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014
establishing a European Neighbourhood Instrument (hereinafter referred to as ENI Regulation);

« Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the Council of 11 March 2014
laying down common rules and procedures for the implementation of the Union's instruments for
financing external action (hereinafter referred to as ENI CIR);

« Commission Implementing Regulation (EU) No 897/2014 of 18 August 2014 laying down
specific provisions for the implementation of cross-border cooperation programmes financed
under Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and the Council establishing a
European Neighbourhood Instrument (hereinafter referred to as ENI CBC IR);

« Commission Implementing Regulation (EU) 2020/879 of 23 June 2020 amending Implementing
Regulation (EU) No 897/2014 as regards specific proy yisions tq.a ign. the provisions for the
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implementation of cross-border cooperation programs financed under the European
Neighborhood Instrument with specific measures in response to the COVID-19 pandemic
Regulation (EU) No 966/2012 of the European Parliament and of the Council of 25 October 2012
on the financial rules applicable to the general budget of the Union and repealing Council
Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002;

Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October 2012 oo the rules of
application of Regulation (EU, Euratom) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council on the financial rules applicable to the general budget of the Union,

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and of the Council of 18 July
2018 on the financial rules applicable to the general budget of the Union, amending Regulations
(EU) No 1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No 1304/2013, (EU) No
1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No 223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No
541/2014/EU and repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012;

Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/95 of 18 December 1995 on the protection of the
European Communities financial interests — with reference to Article 5 ;

Commission Implementing Decision of 17 December 2015 number C(2015) 9180 adopting the
Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI Cross-Border Cooperation Programme 2014-2020
(hereinafter referred to as JOP);

National rules applicable to the Lead Beneficiary and its Beneficiaries;

Decree no. 554 of the Cabinet of Ministers of Ukraine of 11 July 2018;

State Aid applicable rules;

Guidelines for Applicants; ,

ENI CBC Financing Agreement of 19 December 2016 concluded between the European
Commission and Ukraine;

Memorandum of Understanding concluded between Hungary and the Member States
participating in the Programme;

Project implementation manual of the Programme.

ARTICLE 1 — PURPOSE

L1

1.2.

1.3.

14.

1.5.

The purpose of this Contract is the award of a grant by the Joint Monitoring Committee for the
mmplementation of the Project entitled: TBC have no borders ("the Project") described in Annex
1. The grant is financed from the European Neighbourhood Instrument in the framework of the
cross-border cooperation programme Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine 2014-2020.

The Lead Beneficiary shall be awarded the grant on the terms and conditions set out in this Contract,
which consists of these conditions and the annexes, which the Lead Beneficiary hereby declares it

has noted and accepted.

The Contract is signed in accordance with the decision of the Joint Monitoring Committee from
18.11.2020 to award a grant to the Project.

The Lead Beneficiary accepts the grant and undertakes to carry out the Project under its own
responsibility.
The Lead Beneficiary and the Managing Authority are the only parties to this Contract.

ARTICLE 2 — IMPLEMENTATION PERIOD OF THE PROJECT

2.1

22

This Contract shall enter into force when both Parties signs. The Lead Beneficiary undertakes to
sign the contract within 30 days from the date of its reception from the Managing Authority.

ics-p2atmar-Bercg Mana
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2.3

2.4

The Project's implementation period, as laid down in the Description of the Project, annexed to this
contract (Annex I), is 16 months.

The execution period of this Contract shall end at the moment when final payment is paid by the
Managing Authority and, in any event, at the latest 12 months after the end of the implementation
period as stipulated in Article 2.3 unless postponed in accordance with Article 17.15.

ARTICLE 3 — FINANCING OF THE PROJECT

3.1

3.2

33

34

35

36

The total cost of the Project is estimated at 941 789,43 EURO, as set out in the Budget of the
Project, annexed to this Contract (Annex I).

The Managing Authority undertakes to finance a maximum of 847 610,48 EURO, equivalent to
90,00% of the estimated total eligible cost of the Project.; the final amount of the eligible costs
shall be established in accordance with Articles 10 and 3.5 of this Contract.

Pursuant to Article 10.5, 2,00% (maximum 2%) of the final amount of direct eligible costs of the
Project without investments and works established in accordance with Article 10, may be claimed
by the Lead Beneficiary as indirect costs in the form of flat rate financing.

Pursuant to Article 10, the Regulation under which this Contract is financed authorises payment of
taxes, including VAT, in the case the Lead Beneficiary can show it cannot reclaim them.

The grant may not exceed the maximum ceiling in Article 3.2 of the Contract either in terms of the
absolute value or the percentage stated therein.

If the eligible costs of the Project at the end of the Project are less than the estimated eligible costs
as referred to in Article 3.1 of the Contract, the grant shall be limited to the aggregated amount
verified in accordance with Art. 6.7 of this Contract for each Beneficiary.

In addition and without prejudice to its right to terminate this Contract pursuant to Article 17, if
the Project is implemented poorly or partially - and therefore not in accordance with the Description
of the Project in Annex I - or late, the Managing Authority may, by a duly reasoned decision and
after allowing the Lead Beneficiary to submit its observations, reduce the initial grant in line with
the actual implementation of the Project and in accordance with the terms of this Contract. This
applies as well with regards to the compliance with the visibility obligations set out in Article 19.

ARTICLE 4 — GENERAL OBLIGATIONS AND LIABILITIES

4.1

42

43

This Contract and the payments attached to it may not be assigned to a third party in any manner
whatsoever without the prior written consent of the Joint Monitoring Committee.

The Lead Beneficiary shall act in partnership with one or more project Partners (Beneficiaries)
identified in the Description of the Project. Beneficiaries take part in the implementation of the
Project, and the costs they incur are eligible in the same way as those incurred by the Lead
Beneficiary. With the exception of infrastructure costs, project Beneficiaries may subcontract a
limited portion of the project however the bulk of the activities identified in the Description of the
Project must be implemented by the Lead Beneficiary and its Beneficiaries.

The Lead Beneficiary alone shall be accountable to the Managing Authority for the implementation
of the Project. It shall undertake that the conditions applicable to it under Articles 4, 5, 6,7,8,9,
10, 11, 12, 13 and 17.11-23 shall also apply to its Project Beneficiary(ies) (hereinafter referred to
as Beneficiary). In particular, the Lead Beneficiary should undertake that the conditions
applicable to it under Article 14 on the recovery procedure by the EU Member States and
Ukraine and the European Commission shall also apply to its Project Beneficiary(ies)
(Beneficiary). It shall include provisions to that effect as appropriate in its contracts with them.
The level of responsibilities shall appropnately and cleaﬂ}?’b!e‘ i d mam the relevant Partnership
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44 The Lead Beneficiary is liable towards the Managing Authority for ensuring that all its
Beneficiaries fulfil their obligations under this Project. It is also liable towards the Managing
Authority for any breach of obligations under this Project by its Beneficiaries in the same way as

for its own conduct.

4.5 The Managing Authority and the Joint Technical Secretariat cannot under any circumstances or for
any reason whatsoever be held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the
Lead Beneficiary and Beneficiaries while the Project is being carried out or as a consequence of the
Project. The Managing Authority and the Joint Technical Secretariat cannot, therefore, accept any
claim for compensation or increases in payment in connection with such damage or injury.

4.6  The Lead Beneficiary shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage
or injury of any kind sustained by them while the Project is being carried out or as a consequence
of the Project. The Lead Beneficiary shall discharge the Managing Authority/Joint Technical
Secretariat of all liability arising from any claim or project brought as a result of an infringement
of rules or regulations by the Lead Beneficiary or the Lead Beneficiary's employees or individuals
for whom those employees are responsible, or as a result of violation of a third party’s rights. For
the purpose of Article 3 of this Contract employees of the Lead Beneficiary shall be considered
third parties.

ARTICLE 5 — ROLE OF THE LEAD BENEFICIARY

The Lead Beneficiary shall:

a) monitor that the Project is implemented in accordance with this Contract and ensure
coordination with all Beneficiaries in the implementation of the Project;

b) be the intermediary for all communications between the Beneficiaries and the Managing
Authority/Joint Technical Secretariat;

c) be responsible for supplying all documents and information to the Managing Authority/Joint
Technical Secretariat which may be required under this Contract, in particular in relation to
the reports and the requests for payment. Where information from the Beneficiaries is
required, the Lead Beneficiary shall be responsible for obtaining, verifying and consolidating
this information before passing it on to the Managing Authority/Joint Technical Secretariat.

Any information given, as well as any request made by the Lead Beneficiary to the Managing
Authority/Joint Technical Secretariat, shall be deemed to have been given in agreement with
all Beneficiaries;

d) inform the Managing Authority/Joint Technical Secretariat of any event likely to
significantly affect or delay the implementation of the Project;

e) inform the Managing Authority/Joint Technical Secretariat of any change in the legal,
financial, technical, organisational or ownership  situation of the Lead
Beneficiary/Beneficiaries, as well as, of any change in the name, address or legal -
representative of the Lead Beneficiary/Beneficiaries;

) be responsible in the event of audits, checks, monitoring or evaluations, as described in
Article 11 for providing all the necessary documents, including the accounts of the
Beneficiariés, copies of the most relevant supporting documents and signed copies of any
contract concluded according to Article 15;

g) have full financial responsibility for ensuring that the Project is implemented in accordance
with this Contract;
h) establish the payment requests in accordance with the Contragt,

Szabolcs-5zatmar

D) be the sole recipient, on behalf of all of the Beﬁ%@&?ﬁggy i:?fﬁ;’ﬁ‘:iqumgﬂig of the Managing
Authority. The Lead Beneficiary shall ensure that thd apprapriate payr?ents are then maggNta%N
iar i st - bszhm: 15813743-2-1 S L TLELMIN 2
the Beneficiaries without unjustified delay::_,‘ O gggfﬁ?“mm 0333133 Mﬁucj-’ S ;LTELES_WOL’AT/

4 \(/\X hiteles &ﬁ

[
L



i) not delegate any, or part of, these tasks to the Beneficiaries or other entities.
ARTICLE 6 — NARRATIVE AND FINANCIAL REPORTING

6.1 Narrative and financial reports shall be produced in support of payment requests, in compliance
with Article 7.2 of this Contract.

6.2 The Lead Beneficiary shall provide the Joint Technical Secretariat with all required information on
the implementation of the Project. The report shall describe the implementation of the Project
according to the activities envisaged, difficulties encountered and measures taken to overcome
problems, eventual changes introduced, as well as the degree of achievement of its results
(outcomes and outputs) as measured by corresponding indicators. The report shall be laid out in
such a way as to allow monitoring of the objective(s) and results, the implementation progress of
foreseen activities, the means envisaged or employed and the budget details for the Project. The
level of detail in any report should match that of the Description of the Project and of the Budget
for the Project. The Lead Beneficiary shall collect all the necessary information and draw up
consolidated interim and final reports. These reports shall:

a) cover the Project as a whole, regardless of which part of it is financed by the Managing
Authority;

b) consist of a narrative and a financial section drafted using the templates provided by the
Managing Authority; ' '

¢) provide a full account of all aspects of the Project's implementation for the period covered,
including in case of simplified cost options the qualitative and quantitative information
needed to demonstrate the fulfilment of the conditions for reimbursement established in this
Contract;

d) include the current results within an updated table based on the logical framework matrix
including the results achieved by the Project (outcomes and outputs) as measured by their
corresponding indicators; agreed baselines and targets, and relevant sources of verification;

e) determine if the intervention logic is still valid and propose amy relevant modification
including regarding the logical framework matrix;

f) determine if the budget and financial plan is still valid and propose any relevant
modification;

g) be drafted in the currency and language of this Contract;

h) include any update on the activity and time plan, communication plan and procurement
plan;

i) include any relevant reports, publications, press releases and updates related to the Project.
6.3 Additionally, the final report shall:

a) cover any period not covered by the previous reports;

b) include the proofs of the transfers of ownership as referred to in Article 12

6.4 The Managing Authority/Joint Technical Secretariat may request additional information at any
time. The Lead Beneficiary shall provide this information within 30 days of the request, in the
language of the Contract.

6.5 If the Lead Beneficiary fails to provide any report or fails to provide any additional information
requested by the Joint Technical Secretarlat within the set deadlme w1thout an acceptable and
written explanation of the reasons, the a‘g‘jn ‘ﬁ‘fhd
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6.6

6.7

6.8

to Article 17.12(a) and (f) and may request full or partial repayment of amounts unduly paid for
the Project in accordance with last paragraph of Article 17.17.

Reports shall be submitted in Euro, and may be drawn from financial statements denominated in
other currencies, on the basis of the Lead Beneficiary’s applicable legislation and applicable
accounting standards. In such case and for the purpose of reporting, conversion into the currency
set in the Contract shall be made using the rate monthly accounting exchange rate of the
Commission of the month during which the expenditure was submitted for examination in view of
the expenditure and revenue verification report in accordance with Article 32(1) of the ENI CBC
IR.

Unless otherwise provided for in the Contract, costs incurred in other currencies than the one used
in the Lead Beneficiary's accounts for the Project shall be converted according to its usual
accounting practices, provided they respect the following basic requirements:

1) they are written down as an accounting rule, i.e. they are a standard practice of the Lead
Beneficiary,

(ii) they are applied consistently,

(iii)  they give equal treatment to all types of transactions and funding sources,

(tv)  the systern can be demonstrated and the exchange rates are easily accessible for
verifications

In the event of an exceptional exchange-rate fluctuation, the Parties shall consult each other with a
view to amending the Project in order to lessen the tmpact of such a fluctuation. Where necessary,
the Managing Authority may take additional measures such as terminating the Contract.

Each beneficiary must provide an expenditure and revenue verification report after each 12 months
period via Interreg + system and for any request for further pre-financing payment. Expenditure
declared by the beneficiary in support of a payment request shall be examined by an auditor
approved by the Ukrainian Control Contact Point or by a national controller in the Member State
being independent from the beneficiary. The auditor or the national controller shall examine
whether the costs declared by the beneficiary and the revenue of the project are real, accurately
recorded and eligible in accordance with this contract and related instructions and provisions. Lead
Beneficiary shall collect the approved expenditure and revenue verification report from the
Beneficiary and submit to the JTS in due time.

The expenditure and revenue verification report shall conform to the template provided by the
Managing Authority, shall cover all expenditure and revenue not covered by any previous
expenditure and revenue verification report and shall be produced by a national controller or by an
auditor. The anditor and the national controller shall meet the requirements set out in Article 32(1)
of the ENI CBC IR.

The Project implementation manual of the Programme may set out additional reporting
requirements.

ARTICLE 7 — PAYMENT ARRANGEMENTS

7.1

72

The first instalment of pre-financing shall be paid to the Lead Beneficiary within 30 days, as from
the date of reception by the Managing Authority of the signed Contract. The payment shall be
carried out by the Managing Authority without any request for payment.

Payment shall be made according to the following procedure:

T

. . . Szabples-Szaumar-tereg “L:“‘ ]
Option 2 — for Projects with more than 12 qag‘ s é!n'.gl_\-mmximumwﬁﬁgmonths: NBEN
{reayhaza. Szent Istvan u. 63. 242 ETI/EL MINDENE
4400 Nyiregy ) - TITELES OLAT
Foigazgatd .o MEGESYEZO HITELES
Adészhm: 15813743-2-1 A

Sade: 1004402;-00333135 ......... s

SN2



7.3

7.4

7.5

7.6

A) Regular Project

First instalment of pre-financing (40% of the total ENI contribution financed by the Managing
Authority): 339 044,20 EURO.

Second instalment of pre-financing (40% of the total ENI contribution financed by the Managing
Authority): 339 044,20 EURO, deducting the EU contribution corresponding to the pre-financing
unspent and/or ineligible, at the approval of the report for the first 12 months of implementation.

Final payment (20% of the total ENI contribution financed by the Managing Authority deducting
the EU contribution corresponding to the pre-financing unspent and/or ineligible, at the approval
of the Project final report): 169 522,08 EURO.

With the exception of the first instalment and of the second instalment in case of projects with
infrastructure component or works requiring building permission, pre-financing may only be given
if the part of the expenditure actually incurred which is financed by the Managing Authority (by
applying the percentage set out in Article 3.2 of the Contract) stands at 100% of the previous
payment as supported by the corresponding interim report and by an expenditure and revenue
verification report. .

Where the consumption of the previous pre-financing is less than 100%, the amount of the new
pre-financing payment shall be reduced by the unused amounts of the previous pre-financing
payment. : o

After the first 12 month reporting period the second instalment and in case of projects with
infrastructure component or works requiring building permission the third instalment of pre-
financing may be given without reduction as laid down in Article 7.2 if the part of the expenditure
actually incurred which is financed by the Managing Authority (by applying the percentage set out
in Article 3.2 of the Contract) stands at 50% of the previous payment(s) as supported by the
corresponding interim report and by an expenditure and revenue verification report.

Where the consumption of the first pre-financing and in case of projects with infrastructure
component or works requiring building permission both the first pre-financing and the second
instalment is less than 50%, the amount of the new pre-financing payment shall be reduced by the
unused amounts of the 50% of the previous pre-financing payment(s).

The total sum of pre-financing under the Contract may not exceed 90% of the amount referred to
in Article 3.2 of the Contract.

The Lead Beneficiary shall transfer the corresponding amounts of the grant to its Beneficiaries
without delay as from the date of receipt of the instalment of grant, proportionally to each
Beneficiary’s EU contribution to the Project in case of first pre-financing and proportionally to
each Beneficiary’s verified expenditures in case of further payments, without making any
deduction, retention or further specific charge, and shall submit the proof of transfer to the Joint
Technical Secretariat within 10 days. If the Lead Beneficiary fails to provide all proofs of transfer
within the set deadline, the Managing Authority shall suspend further payments until the Lead
Beneficiary fulfils the above mentioned obligation.

The payment request shall be drafted using the template provided by the Managing Authority and
shall be accompanied by:

a) anarrative and financial report in line with Article 6;
b) an expenditure and revenue verification report and a detailed list of expenditure;

For the purposes of the initial pre-financing payment, the signed contract serves as payment
request.

Payment shall not imply recognition [o\fféﬁéq'ff_egu' larifesr éBtie authenticity, completeness and
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7.7

7.8

Payments shall be made in Euro to the Lead Beneficiary’s bank account opened in Euro referred
to in the financial identification form in Annex ITI, which allows the identification of the funds
received from the Programme. The initial pre-financing payment shall be made within 30 days as
from the date of reception by the Managing Authority of the signed Contract.

Further pre-financing payments and payments of the balance shall be made within 30 days date
from the acceptance of the report by the Joint Technical Secretariat.

In case the ENI balance of programme single bank account does not cover the amount to be paid,
the payment process will be suspended till the transfer of the ENJ contribution from the European
Commission is credited to the programme single bank account.

ARTICLE 8 — CONFLICT OF INTEREST AND GOOD CONDUCT

8.1

8.2

83

8.4

The Lead Beneficiary shall take all necessary measures to prevent or end any situation that could
compromise the impartial and objective performance of this Contract. Such conflict of interests
may arise in particular as a result of economic interest, political or national affinity, family or
emotional ties, or any other relevant connection or shared interest.

Any conflict of interests which may arise during performance of this Contract must be notified in
writing to the Joint Technical Secretariat without delay. In the event of such conflict, the Lead
Beneficiary shall immediately take all necessary steps to resolve it.

The Joint Technical Secretariat reserves the right to verify that the measures taken are appropriate
and may require additional measures to be taken if necessary.

The Lead Beneficiary shall ensure that its staff, including its management, is not placed in a
situation which could give rise to conflict of interests. Without prejudice to its obligation under this
Contract, the Lead Beneficiary shall replace, immediately and without compensation from the

" Managing Authority/Joint Technical Secretariat, any member of its staff in such a situation.

8.5

The Lead Beneficiary shall respect human rights and applicable environmental legislation
including multilateral environmental agreements, as well as internationally agreed core labour
standards.

ARTICLE 9 —- CONFIDENTIALITY

5.1

8.2

93

Subject to Article 11, the Managing Authority and the Lead Beneficiary undertake to preserve the
confidentiality of any information, notwithstanding its form, disclosed in writing or orally in
relation to the implementation of this Contract and identified in writing as confidential until at least
5 years after the payment of the balance.

The Lead Beneficiary shall not use confidential information for any aim other than fulfilling their
obligations under this Comtract unless otherwise agreed with the Managing Authority/Joint
Technical Secretariat.

The European Commission shall have access to all documents communicated to the Managing
Authority and shall maintain the same level of confidentiality.

ARTICLE 10 — FINANCIAL PROVISIONS

10.1

10.2

Eligible costs are actual costs incurred by the Beneficiary which meet all the criteria set out in
Article 48.1-4 of the ENI CBC IR

Subject to paragraphs 1 and 2 of the Article 48 of the ENI CBC IR direct costs of the Beneficiary
shall be eligible in accordance with Articlerli_;:.‘S“ L‘ﬁh@ﬂE}He@Bﬁul&
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103  Cost listed in Article 49 of the ENI CBC IR relating to the implementation of the Project shall
not be considered eligible.

10.4  Eligible costs may also be constituted by any or a combination of the following cost options:

a) unit costs;

b) flat-rate financing;

10.5  The methods used by the Lead Beneficiary/Beneficiaries to determine unit costs or flat-rates shall
be clearly described and substantiated in Annex II Budget for the Project and shall ensure
compliance with the no-profit rule and shall avoid double funding of costs. The information used
can be based on the Lead Beneficiary/Beneficiary's historical and/or actual accounting or on
external information where available and appropriate.

Costs declared under simplified cost options shall satisfy the eligibility criteria set out m Article
10.1 and 10.2. They do not need to be backed by accounting or supporting documents, save those
necessary to demonstrate the fulfilment of the conditions for reimbursement established in Annex
I and II. These costs may not include ineligible costs as referred to in Article 10.3 or costs already
declared under another costs item or heading of the Budget for the Project. The amounts or rates
of unit costs or flat-rates set out in Annex I Budget for the Project may not be amended
unilaterally and may not be challenged by ex post verifications.

10.6 The total amount of financing that may be awarded on the basis of simplified cost options in
accordance with Article 10.4 a) to b) may not exceed EUR 60 000 per each project.

10,7 The indirect costs for the Project are those eligible costs which may not be identified as specific
costs directly linked to the implementation of the Project and may not be booked to it directly
according to the conditions of eligibility in Article 10.1. However, they are incurred by the Lead
Beneficiary/ Beneficiaries in connection with the eligible direct costs for the Project. They may
not include ineligible costs as referred to in Article 10.3 or costs already declared under another
costs item or heading of the Budget for the Project.

10.8 A fixed percentage of the total amount of direct eligible costs of the Project not exceeding the
percentage laid down in Article 3 of this Contract may be claimed to cover indirect costs for the
Project in the form of flat rate financing. Flat-rate funding in respect of indirect costs does not
need to be supported by accounting documents. This amount shall not be taken into account with
regard to the maximum amount of simplified cost options.

10.9  Any contributions in kind, which shall be listed separately in Annex II Budget, do not represent
actual expenditure and are not eligible costs. Contributions in kind may not be treated as co-
financing by the Lead Beneficiary/Beneficiaries. The cost of staff assigned to the Project shall
ot be considered as contribution in kind and may be considered as part of the minimum 10 %
co-financing.

10.10 The grant may not produce a profit for the Beneficiary. Profit is defined as a surplus of the
receipts over the eligible costs approved by the Managing Authority when the request for
payment of the balance is made. The receipts to be taken into account are the consolidated
receipts on the date on which the payment request for the balance is made by the L.ead Beneficiary
that fall within one of the three following categories:

a) revenue generated by the Project above the threshold of the Lead Beneficiary’s and
Beneficiaries’ co-financing

b) financial contributions specifically assigned by the donarg.fo, the financing of the same
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under this Contract. Further details of handling financial contributions paid by donors are
laid down in programme rules

¢) nterest from pre-financing in case it has not been used for project activities.

Where the final amount of the grant determined in accordance with the Contract would result in
a profit, it shall be reduced according to programme rules.

10.11  Without prejudice to Article 17.11-23, the time-limits for approval of a report and subsequent
payments may be suspended by notifying the Lead Beneficiary that:

a) the amount indicated in its request of payments is not due, or;
b) proper supporting documents have not been supplied, or;

¢) clarifications, modifications or additional information to the narrative or financial sections
of reports are needed, or;

d) there are doubts on the eligibility of expenditure and it is necessary to carry out additional
checks, including on-the-spot checks to make sure that the expenditure is eligible, or;

€) it is necessary to verify whether presumed substantial errors, irregularities or fraud have
occurred in the grant award procedure or the implementation of the Project, or;

f) it is necessary to verify whether the Lead Beneficiary have breached any substantial
obligations under this Contract, or;

g) the visibility obligations set out in Article 19 are not complied with.

The suspension of the time-limits for approval of a report and subsequent payments starts when
the above notification is sent to the Lead Beneficiary. The time-limit starts running again on the
date on which a correctly formulated request for payment is recorded and/or the required
information is received. The Lead Beneficiary shall provide amy requested information,
clarification or document within 30 days of the request.

If, notwithstanding the information, clarification or document provided by the Lead Beneficiary,
the payment request is still inadmissible, or if the award procedure or the implementation of the
grant proves to have been subject to substantial errors, irregularities, fraud, or breach of
obligations, then the Managing Authority may refuse to proceed further with payments and may,
in the cases foreseen in Article 17.11-23, terminate accordingly this Contract.

In addition, the Managing Authority may also suspend payments as a precautionary measure
without prior notice, prior to, or instead of, terminating this Contract as provided for in Article
17.11-23, as well as applying administrative penalties.

10.12  The Lead Beneficiary shall ensure the respect of the State Aid applicable legislation, as well as
the State Aid provisions laid out in Chapter 10 of the Association Agresment between the
European Union and Ukraine, in accordance with the instructions set out in the Project
implementation manual.

ARTICLE 11 — ACCOUNTS AND TECHNICAL AND FINANCIAL CHECKS

1.1 The Lead Beneficiary shall keep accurate and regular accounts of the implementation of the
Project using an appropriate accounting and double-entry book-keeping system. The accounts:

a) may be an integrated part of or an adjunct to the Beneficiary’s regular system;
. B L by JesS 2 mar-flency Megygn .
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11.2

113

11.4

11.6

11.7

11.8

11.9

¢) shall enable income and expenditure relating to the Project to be easily traced, identified
and verified.

The Lead Beneficiary shall ensure that financial section of any report as required under Article 6
and in the Project implementation manual of the Programme can be properly and easily
reconciled to the accounting and bookkeeping system and to the underlying accounting and other
relevant records. For this purpose, the Lead Beneficiary shall prepare and keep appropriate
reconciliations, supporting schedules, analyses and breakdowns for inspection and verification.

The Lead Beneficiary shall allow verifications to be carried out by the Managing Authority, the
National Authority, the Audit Authority and members of Group of Auditors, the Control Contact
Point, the European Commission, the European Anti-Fraud Office, the AFCOS in Member States
and the anti-fraud body identified in the Financing Agreement by Ukraine, the European Court
of Auditors and any external auditor authorised by any of these bodies. The Lead Beneficiary
has to take all steps to facilitate their work.

The Lead Beneficiary shall allow the above entities to:

a) access the sites and locations at which the Project is implemented;

b) examine its accounting and information systems, documents and databases concerning the
technical and financial management of the Project;

c) take copies of documents;
d) carry out on the-spot-checks;

) conduct a full audit on the basis of all accounting documents and any other document
relevant to the financing of the Project.

Additionally the European Anti-Fraud Office and the other above-mentioned anti-fraud agencies,
shall be allowed to carry out on-the-spot checks and inspections in accordance with the
procedures laid down by the European Union legislation for the protection of the financial
interests of the Buropean Union against fraud and other irregularities, as well as the Financing
Agreement between the European Commission and Ukraine. Where appropriate, the findings
may lead to recovery by the European Commission.

Access given to agents of the above-mentioned bodies carrying out verifications as provided for
by this Article as well as by Article 6.7 and 7.6 shall be on the basis of confidentiality with respect
to third parties, without prejudice to the obligations of public law to which they are subject.

Each Beneficiary shall keep all records, accounting and supporting documents related to this
Contract for five years following the payment of the balance of the programme, In accordance
with Article 70 of the ENI CBC IR, and in any case until any on-going audit, verification, appeal,
litigation or pursuit of claim has been disposed of. The Managing Authority shall inform the Lead
Beneficiary when the payment of the balance of the Programme is made by the European
Commission.

They shall be easily accessible and filed so as to facilitate their examination and the Lead
Beneficiary shall inform the Managing Authority of their precise location in the final report. The
Lead Beneficiary shall inform of any change of location without delay.

All the supporting documents shall be available either in the original form, including in electronic
form, or in duly justified cases as a copy.

In addition to the reports mentioned in Article:f, the :ggpgments referred to in this Article include,
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a) Accounting records (computerised or manual) from the Lead Beneficiary’s accounting
system such as general ledger, sub-ledgers and payroll accounts, fixed assets registers and
other relevant accounting information;

b) Proof of procurement procedures such as tendering documents, bids from tenderers and
evaluation reports;

¢) Proof of commitments such as contracts and order forms;

d) Proof of delivery of services such as approved reports, time sheets, photos, transport tickets,
proof of attending seminars, conferences and training courses (including relevant
documentation and material delivered, certificates) etc;

€) Proof of receipt of goods such as delivery slips from suppliers;

f) Proof of completion of works, such as acceptance certificates, photos, quality certificates
and final technical documentation;

g) Proof of purchase such as invoices and receipts;

h) Proof of payment such as bank statements, debit notices, proof of settlement by the
contractor;

i) Proof that taxes and/or VAT that have been paid cannot actually be reclaimed;

J)  For fuel and oil expenses, a summary list of the distance covered, the average consumption
of the vehicles used, fuel costs and maintenance costs;

k) Staff and payroll records such as contracts, salary statements, social security documents
and time sheets.

11.10  Failure to comply with the obligations set forth in this Article constitutes a case of breach of a
substantial obligation under this Contract. In this case, the Managing Authority may in particular
suspend the Contract, approval of a report, payments or the time-limit for a payment, terminate
the Contract and reduce the grant.

ARTICLE 12 - OWNERSHIP/USE OF RESULTS AND ASSETS

12.1  Ownership of, and title and intellectual and industrial property rights to, the Project's results,
reports and other documents relating to it will be vested in the Lead Beneficiary and
Beneficiary(ies), in accordance with the conditions stipulated in the Partnership Agreement.

12.2 Without prejudice to Article 12.1, the Beneficiary grants the Managing Authority/Joint Technical
Secretariat (and the European Commission) the right to use freely and as it sees fit, and in
particular, to store, modify, translate, display, reproduce by any technical procedure, publish or
communicate by any medium all documents deriving from the Project whatever their form,
provided it does not thereby breach existing industrial and intellectual property rights.

12.3  The Lead Beneficiary shall ensure that it has all rights to use any pre-existing intellectual property
rights necessary to implement this Contract.

12.4  In case natural, recognizable persons are depicted in a photograph or film, the Lead Beneficiary
shall, in the final report to the Joint Technical Secretariat, submit a statement of these persons
giving their permissions for the described use of their images. The above does not refer to
photographs taken or films shot in public places where random members of the public are
identifiable only hypothetically and to public persons acting in their public activities.

12.5  Unless otherwise clearly specified in the Description of the Project in Annex I, the equipment,
vehicles and supplies paid for by the Budget for the Project shall be transferred to the final
beneficiaries of the Project, at the latest when submitting the final report.
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If there are no final beneficiaries of the Project to whom the equipment, vehicles and supplies
can be transferred, the Lead Beneficiary may retain ownership of these items or may transfer
these items to:

> local authorities
> local Beneficiary(ies)

Such cases should be clearly specified in the Description of the Project in Annex I. Any deviation
from the planned ownership and use of equipment, vehicles and supplies is subject to prior
authorization. The Lead Beneficiary shall submit a justified written request for authorisation to
the Manpaging Authority/Joint Technical Secretariat, with an inventory listing the items
concerned and a proposal concerning their use, in due time and at the latest with the submission
of the final report.

In no event may the end use jeopardize the sustainability of the Project or result in a profit for
the Lead Beneficiary/Beneficiaries.

12.6  Copies of the proofs of transfer of any equipment and vehicles for which the purchase cost was
more than 5.000 EUR per item, shall be attached to the final report. Proofs of transfer of
equipment and vehicles whose purchase cost was less than 5.000 EUR per item shall be kept by
the Lead Beneficiary for control purposes.

127 TIn accordance with Article 39.3 of ENI CBC IR, any project including an infrastructure
component shall repay the Union contribution if, within five years of the project closure or within
the period of time set out in state aid rules, where applicable, it is subject to a substantial change
affecting its nature, objectives or implementation conditions which would result in undermining
its original objectives. Sums unduly paid in respect of the project shall be recovered by the
Managing Authority in proportion to the period for which the requirement has not been fulfilled.

ARTICLE 13 - EVALUATION/MONITORING OF THE PROJECT

13.1  If the Managing Authority/Joint Technical Secretariat or the European Commission carries out
an interim or ex post evaluation or a monitoring mission, the Lead Beneficiary shall undertake to
provide it and/or the persons authorised by it with the documents or information necessary for
the evaluation or monitoring mission.

132  If cither the Lead Beneficiary or the Managing Authority/Joint Technical Secretariat carries out
or commissions an evaluation in the course of the Project, it shall provide the other with a copy
of the evaluation report.

ARTICLE 14 - RECOVERY

14.1  If any amount is unduly paid to any the project beneficiary, or if recovery is justified under the
terms of this Contract, the beneficiary undertakes to pay the Lead Beneficiary, who will repay
the Managing Authority these amounts.

142  In particular, payments made do not preclude the possibility for the Managing Authority to issue
a recovery order following an expenditure and revenue verification report, a check or an audit or
further verification of the payment request.

143  If verification reveals that the methods used by the beneficiary to determine unit costs or flat-
rates are not compliant with the conditions establishg:%’j#‘thﬁﬁ,,Q,(Io,p[tggl_ct, the Managing Authority
shall be entitled to reduce the final amount of the’ gmn;;,g{? 7 L n@'ﬁé&%&ﬁpm the amount of the
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14.4

14.5

14.6

14.7

14.8

14.9

The Lead Beneficiary undertakes to repay any amounts paid in excess of the final amount due to
the Managing Authority within 60 days of the receipt of the debit note accompanied by the letter
by which the Joint Technical Secretariat/Managing Authority requests the amount owed by the
Lead Beneficiary.

Should the beneficiary fail to make repayment within the deadline set by the Managing Authority,
the Managing Authority may increase the amounts due by adding interest at the rate applied by
the European Central Bank to its main refinancing transactions in euro on the first working day
of the month in which the time-limit expired, plus three and a half percentage points. The defanlt
interest shall be incurred over the time which elapses between the date of the payment deadline
set by the Managing Authority, and the date on which payment is actually made. Any partial
payments shall first cover the interest thus established.

Amounts to be repaid to the Managing Authority may be offset against amounts of any kind due
to the beneficiary corresponding to the HU-SK-RO-UA ENI CBC 2014-2020 funds by the
Managing Authority, after informing it accordingly. This shall not affect the Parties’ right to
agree on payment in instalments.

The repayment under Article 14.4 or the offsetting under Article 14.6 amount to the payment of
the balance.

Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the Managing Authority shall be
borne entirely by the beneficiary.

Without prejudice to the prerogative of the Managing Authority, if necessary, the European
Commission may, as donor, proceed itself to the recovery by any means.

ARTICLE 15 - AWARD AND IMPLEMENTATION OF SUBCONTRACTS

15.1

15.2

153

If the Lead Beneficiary and Beneficiaries have to conclude subcontracts with contractors in order
to carry out the Project, with the exception of the infrastructure costs, these may only cover a
limited portion of the Project and shall respect the contract-award rules and rules of nationality
and origin set out in the ENI CBC IR and in the Project implementation manual of the
Programme. In particular, the beneficiary may not set any limitation to the nationality of the
contractor. All supplies purchased shall originate from an eligible country, as defined in Article
9 of the ENI CBC IR. However, they may originate from any country when the amount of the
supplies to be purchased is below 100.000€.

To the extent relevant, the Beneficiaries shall ensure that the conditions applicable to them under
Articles 4, 6, 8, 11 and 19 are also applicable to all subcontractors. The Lead Beneficiary shall
provide in its report to the Joint Technical Secretariat a comprehensive and detailed report on the
award and implementation of the contracts awarded under Article 15.1, in accordance with the

reporting requirements.

In duly justified cases, the subcontracting limit does not apply to Projects focused on investment
activities, notably to Large Infrastructure Projects.

ARTICLE 16 - AMENDMENT OF THE CONTRACT

16.1

Any amendment to this Contract, including the annexes thereto, shall be set out in writing. This

Contract can be modified only during its execution period. K;j:a‘;‘jl:\c‘ S
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162  The amendment may not have the purpose or the effect of making changes to this Contract that
would call into question the grant award decision or be confrary to the equal treatment of
applicants.

163 If an amendment is requested by the beneficiaries, the Lead Beneficiary shall submit a duly
justified request to the Joint Technical Secretariat 30 days before the date on which the
amendment should enter into force, unless there are special circumstances duly substantiated and
accepted by the Joint Technical Secretariat. Such amendment will be embodied in form of an
Addendum to the Contract.

164 Where the amendment to the Budget and/or Description of the Project does not affect the basic
purpose of the Project and the financial impact is limited to a transfer between items within the
same main budget heading including cancellation or introduction of an item, or 2 transfer between
main budget headings involving a variation of 20% or less of the amount originally entered (or
as modified by addendum) in relation to each concerned main heading for eligible costs, the Lead
Beneficiary may amend the Budget and/or Description of the Project and shall inform the Joint
Technical Secretariat accordingly. Lead Beneficiary shall submit such amendments collected
during the concerned reporting period in form of a ‘request for modification(s)’ for approval to
the Joint Technical Secretariat by the end of the reporting period but in the interim or final report
at the latest. This method may not be used to amend the headings for indirect costs, or the amounts
or rates of simplified cost options defined in the Contract.

16.5 Changes of address, bank account or auditor may simply be notified by the Lead Beneficiary.
However, in duly substantiated circumstances, the Joint Technical Secretariat may oppose the
Lead Beneficiary’s choice.

Tn case the Lead Beneficiary fails to properly inform the Joint Technical Secretariat on the details
of its bank account opened specifically for the project, all consequences including those of
financial nature shall be borne by the Lead Beneficiary.

16.6 The Joint Technical Secretariat reserves the right to require that the auditor referred to in Article
21.2 be replaced if considerations which were unknown when this Contract was signed cast doubt
on the auditor’s independence or there is no compliance with professional standards or the terms
of reference for expenditure verification set out by the programme.

ARTICLE 17 — EXTENSION, SUSPENSION AND TERMINATION OF THE CONTRACT

17.1  The implementation period of the Project is laid down in Article 2 of this Contract. The Lead
Beneficiary shall inform the Joint Technical Secretariat without delay of any circumstances likely
to hamper or delay the implementation of the Project. In exceptional and justified cases the Lead
Beneficiary may request an extension of the Project implementation period no later than 30 days
before it ends in accordance with Article 16. The request shall be accompanied by all the
supporting evidence needed for its appraisal. Final decision on such requests is a subject of
approval by the Managing Authority.

172  The Lead Beneficiary may suspend implementation of the Project, or any part thereof, if.
exceptional circumstances, notably of force majeure, make such implementation excessively
difficult or dangerous. The Lead Beneficiary shall inform the J oint Technical Secretariat without
delay, stating the nature, probable duration and foreseeable effects of the suspension.

173  The Lead Beneficiary or the Managing Authority may then terminate this Contract in accordance
with Article 17.11. If the Contract is not terminated, the Lead Beneficiary shall endeavour to

N

minimise the time of its suspension and any pg{%ﬁﬁie-\-dam@}gg;aﬂd shall resume implementation
. . . . Azak s A 14 oL T -

once circumstances allow, informing the J omt@mﬁqﬁigalf@ﬁ%ﬁf#@??mrdmgly.
Fiegyhg Kiatek arhen

e, Szeny Iitvgp ;1. ‘:5‘,-.

. Vo,

oL Ol arans g i
Adsrim: 55y EREDET(VEL MINDENBEN
Hada: ;0044901?)/“-?2_1 5 MEGEGYEZD riITELES MASOLAT
2 B35 A

............................
shsrasey

15 \Dg; itelesits \%5—\



17.4  The Managing Authority/Joint Technical Secretariat may request the Lead Beneficiary to
suspend implementation of the Project, or any part thereof, if exceptional circumstances, notably
of force majeure, make such implementation excessively difficult or dangerous. To this purpose,
the Managing Authority/Joint Technical Secretariat shall inform the Lead Beneficiary stating the
nature and probable duration of the suspension.

17.5.  The Lead Beneficiary or the Managing Authority may then terminate this Contract in accordance
with Article 17.11-23. If the Contract is not terminated, the Lead Beneficiary shall endeavour to
minimise the time of its suspension and any possible damage and shall resume implementation
once circumstances allow and after having obtained the approval of the Managing
Authority/Joint Technical Secretariat.

17.6. The Managing Authority may also suspend this Contract or the participation of a Lead
Beneficiary/Beneficiaries in this Contract if the Managing Authority/Joint Technical Secretariat
has evidence that, or if, for objective and well justified reasons, the Managing Authority/Joint
Technical Secretariat deems necessary to verify whether presumably:

a) the grant award procedure or the implementation of the Project has been subject to
substantial errors, irregularities, fraud or corruption;

b) the Lead Beneficiary/Beneficiaries have breached any substantial obligation under this
Contract.

17.7.  The Lead Beneficiary shall provide any requested information, clarification or document within
30 days of receipt of the requests sent by the Managing Authority/Joint Technical Secretariat. If,
notwithstanding the information, clarification or document provided by the Lead Beneficiary,
the award procedure or the implementation of the grant prove to have been subject to substantial
errors, irregularities, fraud, or breach of obligations, then the Managing Authority may terminate
this Contract according to Article 17.11.

17.8.  The term force majeure, as used herein covers any unforeseeable events, not within the control
of either party to this Contract and which by the exercise of due diligence neither party is able to
overcome such as acts of God, strikes, lock-outs or other industrial disturbances, acts of the
public enemy, wars whether declared or not, blockades, insurrection, riots, epidemics, landslides,
earthquakes, storms, lightning, floods, washouts, civil disturbances, explosion. A decision of the
European Union to suspend the cooperation with the Partner Country is considered to be a case
of force majeure when it implies suspending funding under this Contract.

17.9.  The Lead Beneficiary shall not be held in breach of its contractual obligations if it is prevented
from fulfilling them by circumstances of force majeure.

17.10. In case of suspension according to Articles 17.2, 17.4 and 17.6, the implementation period of the
Project shall be extended by a period equivalent to the length of suspension, without prejudice to
any amendment to the Contract that may be necessary to adapt the Project to the new
implementing conditions.

17.11 Inthe cases foreseen in Article 17.2 and 174, if the Lead Beneficiary or the Managing Authority
believes that this Contract can no longer be executed effectively or appropriately, it shall duly
consult the other. Failing agreement on a solution, the Lead Beneficiary or the Managing
Authority may terminate this Contract by serving two-month written notice, without being
required to pay indemmity.

17.12 Without prejudice to Article 17.11, in the following circumst@ntés‘tﬁé"l\?fgﬁagﬁﬁ;&uthoﬁty may,
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a) the Lead Beneficiary fails, without justification, to fulfil any substantial obligation
incumbent on them individually or collectively by this Contract and, after being given
notice- by letter to comply with those obligations, still fails to do so or to furnish a
satisfactory explanation within 30 days of receipt of the letter;

b) the Lead Beneficiary or any person that assumes unlimited liability for the debts of the
Lead Beneficiary is bankrupt, subject to insolvency or winding up procedures, is having its
assets administered by a liquidator or by the courts, has entered into an arrangement with
creditors, has suspended business activities, or is in any analogous situation arising from a
similar procedure provided for under any national law or regulations relevant to the
Beneficiary;

c) the Lead Beneficiary, or any related entity or person, have been found guilty of an offence
concerning their professional conduct proven by any means;

d) it has been established by a final judgment or a final administrative decision or by proof in
possession of the Managing Authority that the Lead Beneficiary has been guilty of fraud,
corruption, involvement in a criminal organisation, money laundering or terrorist financing,
terrorist related offences, child labour or other forms of trafficking in human beings or has
committed an irregularity;

e) achange to the Lead Beneficiary’s legal, financial, technical, organisational or ownership
situation or the termination of the participation of the Lead Beneficiary substantially affects
the implementation of this Contract or calls into question the decision awarding the grant;

f) the Lead Beneficiary or any related person, are guilty of misrepresentation in supplying the
information required in the award procedure or in the implementation of the Project or fail
to supply — or fail to supply within the deadlines set under this Contract - any information
related to the Project required by the Managing Authority/Joint Technical Secretariat;

g) the Lead Beneficiary has not fulfilled obligations relating to the payment of social security
contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country
in which it is established;

h) the Managing Authority/Joint Technical Secretariat has evidence that the Lead Beneficiary,
or any related entity or person, has committed substantial errors, irregularities or fraud in
the award procedure or in the implementation of the Project;

i) the Lead Beneficiary is subject to an administrative penalty referred to in Article 17.1 g;

j) theManaging Authority/Joint Technical Secretariat has evidence that the Lead Beneficiary
is subjectto a conflict of interests;

k) the European Commission has evidence that the Lead Beneficiary has committed systemic
or recurrent errors or irregularities, fraud, or serious breach of obligations under other
grants financed by the European Union and awarded to that specific Lead Beneficiary under
similar conditions, provided that those errors, irregularities, frand or serious breach of
obligations have a material impact on this grant.

The cases of termination under points (b), (¢), (d), (1), (i) and (k) may refer also to persons who

are members of the administrative, management ot supervisory body of the Lead Beneficiary
and/or to persons having powers of representation, decision or control with regard to the Lead

Beneficiary.

17.13 Inthe cases referred to in points (c), (£), (b) and (k) above, any related person means any physical
person with powers of representation, decision-making or control in relation to the Lead
Beneficiary. Any related entity means, in particular, any entity which meets the criteria laid down
by Article 1 of the Seventh Council Directive No 83/§§9YEE{-3&£71-,3,J@513“1983.
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17.14 In duly justified cases, the participation of a Beneficiary(ies) in this Contract may be also
terminated by the Lead Beneficiary. To this purpose, the Lead Beneficiary shall communicate to
the Managing Authority/Joint Technical Secretariat the reasons for the termination of its
participation and the date on which the termination shall take effect, as well as a proposal on the
reallocation of the tasks of the Beneficiary(ies) whose participation is terminated, or on its
possible replacement. The proposal shall be sent in good time before the termination is due to
take effect. If the Managing Authority/Joint Technical Secretariat agrees, the Contract shall be
amended accordingly in conformity with Article 16 with the prior written consent of the Joint
Monitoring Committee.

17.15 The payment obligations of the Managing Authority under this Contract shall end 18 months
after the implementation period laid down in Article 2, unless this Contract is terminated
according to Article 17.11-23.

The Managing Authority shall postpone this end date, so as to be able to fulfil its payment
obligations, in all cases where the Lead Beneficiary has submitted a payment request in
accordance with contractual provisions or, in case of dispute, until completion of the dispute
settlement procedure provided for in Article 18. The Managing Authority shall notify the Lead
Beneficiary of any postponement of the end date.

17.16 This Contract may be terminated if it has not given rise to any payment by the Managing
Authority on top of the first instalment within two years of its signature.

17.17 The Joint Monitoring Committee will be notified by the Managing Authority concerning eventual
decisions to terminate a Contract.

17.18  Upon termination of this Contract the Lead Beneficiary shall take all immediate steps to bring
the Project to a close in a prompt and orderly manner and to reduce further expenditure to a
minimum.

Without prejudice to Article 10, the Lead Beneficiary shall be entitled to payment only for the

part of the Project carried out, excluding costs relating to current commitments that are due to be
executed after termination.

To this purpose, the Lead Beneficiary shall introduce a payment request to the Managing
Authority/Joint Technical Secretariat within the time limit of three months starting from the date
of termination.

In the event of termination according to Article 17.1 1, the Managing Authority may agree to
reimburse the unavoidable residual expenditures incurred during the notice period, provided, the
first paragraph of this Article has been properly executed.

In the cases of termination foreseen in Article .12 a), ¢), d), f), h) and k) the Managing
Authority may, after having properly consulted the Lead Beneficiary and depending on the
gravity of the failings, request full or partial repayment of amounts unduly paid for the Project.

17.19  Without prejudice to the application of other remedies laid down in the Contract, a sanction of
exclusion from all contracts and grants financed by the EU, may be imposed, after an adversarial
procedure, upon the Lead Beneficiary who, in particular,

Is guilty of grave professional misconduct, has committed irregularities or has been
found in serious breach of its contractual obligations. The duration of the exclusion shall
not exceed the duration set by final judgemen,t:iéi?ﬁiﬂalfadmyative decision or, in the
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is guilty of fraud, corruption and participation in a criminal organisation, money
laundering, terrorist-related offences, child labour or trafficking in human beings. The
duration of the exclusion shall not exceed the duration set by final judgement or final
administrative decision or, in the absence thereof, five years;

17.20 In the situations mentioned in Article 17.18, in addition or in alternative to the sanction of
exclusion, the Lead Beneficiary may also be subject to financial penalties representing 2-10% of
the contract value.

1721 Where the Managing Authority is entitled to impose financial penalties, it may deduct such
financia] penalties from any sums due to the Lead Beneficiary or call on the appropriate guarantee.

17.22 The decision to impose administrative sanctions may be published on a dedicated internet-site,
explicitly naming the Lead Beneficiary.

17.23 The abovementioned administrative sanctions may also be imposed to persons who are members
of the administrative, management or supervisory body of the Lead Beneficiary, to persons having
powers of representation, decision or control with regard to the Lead Beneficiary.

ARTICLE 18 — APPLICABLE LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

18.1 This Contract shall be governed by the Hungarian law, being the law of the country of the
Managing Authority.

18.2  The parties to this Contract shall do everything possible to settle amicably any dispute arising
between them during the implementation of this Contract. To that end, they shall communicate
their positions and any solution that they consider possible in writing, and meet each other at
either's request. The Lead Beneficiary and the Managing Authority shall reply to a request sent
for an amicable settlement within 30 days. Once this period has expired, or if the attempt to reach
amicable settlement has not produced an agreement within 120 days of the first request, the Lead
Beneficiary or the Managing Authority may notify the other part that it considers the procedure
to have failed.

183  In the event of failure to reach an amicable agreement, the dispute may by common agreement
of the Lead Beneficiary and the Managing Authority be submitted for conciliation by the
European Commission. If no settlement is reached within 120 days of the opening of the
conciliation procedure, each party may notify the other that it considers the procedure to have
failed.

184  Inthe event of failure of the above procedures, each party to this Contract may submit the dispute
to the courts of the country of the Managing Authority

ARTICLE 19 — VISIBILITY

19.1  Unless the European Commission agrees or requests otherwise, the Lead Beneficiary shall take
all necessary steps to publicise the fact that the European Union has financed or co-financed the
Project. Such measures shall comply with the Communication and Visibility Manual for
Furopean Union External Actions laid down and published by the European Commission, that
can be found at: https://ec.europa.ew/neighbourhood-
enlareement/sites/near/files/visibility_requirements-near_english.pdf and with any other
provisions of the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI Cross-border Cooperation
Programme 2014-2020, as published in the web-site.gh i Programme.
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19.2

193

19.4

19.5

The Lead Beneficiary shall submit a communication plan for the approval of the Managing
Authority/Joint Technical Secretariat and report on its implementation in accordance with Article

6.

In particular, the Lead Beneficiary shall mention the Project and the European Union's financial
contribution in information given to the final recipients of the Project, in its annual reports, and
in any dealings with the media. It shall display the European Union and Programme logos
wherever appropriate.

Any notice or publication by the Beneficiary concerning the Project, including those given at
conferences or seminars, shall specify that the Project has received European Union funding by
the Programme. Any publication by the Beneficiary, in whatever form and by whatever medium,
including the internet, shall include the following statement: ‘This document has been produced
with the financial assistance of the European Union and the Programme. The contents of this
document are the sole responsibility of Szabolcs-Szatmér-Bereg County Hospitals and University
Hospital and can under no circumstances be regarded as reflecting the position of the Managing
Authority/ Joint Technical Secretariat or the European Union.’

The Lead Beneficiary authorises the Managing Authority/Joint Technical Secretariat and the
European Commission to publish its name and address, nationality, the purpose of the grant,
duration and location as well as the maximum amount of the grant and the rate of funding of the
Project's costs, as laid down in Article 3. Derogation from publication of this information may
be granted if it could endanger the Lead Beneficiary or harm his/her interest.

ARTICLE 20 - DATA PROTECTION

20.1

20.2

203

Any personal data will be processed in accordance with applicable national legislation solely for
the purposes of the performance, management, monitoring and control of this Contract by the
Managing Authority/Joint Technical Secretariat and may also be passed to the bodies charged
with monitoring or inspection tasks under European Union law.

The Lead Beneficiary declares that it has informed the contact person of this Grant Contract and
all the employees affected by the procession of their personal data required for the performance
of this Contract and of their rights under the General Data Protection Regulation prior to the
transfer of their personal data to the Managing Authority/Joint Technical Secretariat. Genera)
information on data protection is available on the website of the Pro gramme.

The Lead Beneficiary shall limit access and use of personal data to that strictly necessary for the
performance, management, monitoring and control of this Contract and shall adopt all
appropriate technical and organisational security measures necessary to preserve the strictest
confidentiality and limit access to this data.

ARTICLE 21 - CONTRACT ADDRESSES

21.1

Any communication relating to this Contract, including payment requests and attached reports,
requests for changes to bank account arrangements must be in writing, state the number and title
of the Project and be sent to the following addresses:

For the Joint Technical Secretariat (on behalf of the Manacine Authority)

Hungary, H-1053 Budapest, Szép u. 2. 39 floor
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212  The audit company which will carry out the verification(s) for the Ukrainian Lead Beneficiary
and/or Ukrainian Beneficiary(ies)referred to in Article 6.7 is/are

MUNICIPAL NONCOMMERCIAL ENTERPRISE "REGIONAL CHILDREN'S
HOSPITAL" - Audit Service Inc, 76018 Ivano-Frankivsk, Lepkoho Street, 34, Tel:
+380342740380, Email: auditservice.inc@gmail.com

Article 22 - ANNEXES

22.1 The following documents are amnexed to the Contract and form an integral part of it:

Annex I:
Annex II:
percentage
Anmnex ITT: Financial identification form
Annex I'V: Legal Entity Sheet
Annex V: Partnership Agreement

Description of the Project (updated sections 1-6 of the GAF)
Budget of the Project indicated per Beneficiary including ENI share in amount and in

997 In the event of conflict between the provisions of the present Contract and any Annex thereto, the

provisions of the Contract shall take precedence.

Done in English in 5 originals, one origina) being for the Managing Authority, one original being for the
Joint Technical Secretariat and 3 originals being for the Lead Beneficiary.
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(For the Lead Beneficiary
UttitrKeomin Dr- S2ondi Lita
Init-director. D yectoy - <3Q_i/\ Qra.,Q
Szaboles-Saaimarereg Megyei
Karhazak es Fayetemi Oktatokérhaz
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For the Managing Authority
HORVATH Nikoletta
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Pkraine

Managing Authority: Ministry of Foreign Affairs and Trade
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ENI Cross-border Cooperation Programme
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1. General information

1.1.  Project identification

Reference of the call for proposals

3rd Call

Thematic objective

| [Please choose and delete those which are not
applicable]:

TO8 Common challenges in the field of safety
and security

Programme priority

[Please choose and delete those which are not
applicable]:

TOS Priority 2: Support to the development of
health

| Project full title

TBC have no borders

Project acronym

TBCHB

Name of the Lead Beneficiary [in
English] and country of registration

Szabolcs-Szatmdar-Bereg County Hospitals and
University Hospital, Hungary

Beneficiary(s):

MUNICIPAL NONCOMMERCIAL ENTERPRISE
"REGIONAL CHILDREN'S HOSPITAL"

1.2. Information on the Lead Beneficiary

Any change in the addresses, phone numbers, or e-

Authority will not be held responsible in the event that it cannot contact a Beneficiary.

mail, must be notified in writing to the Managing Authority. The Managing

in original language]

Name of the Lead Beneficiary [in English and Szabolcs-Szatmér-Bereg County Hospitals

and University Hospital [Szabolcs-Szatmar-
Bereg Megyei Korhdzak és Egyetemi
Oktatdkdrhaz]

Legal status

Public organization

Postal address

Hungary 4400, Nyiregyhdza, Szent Istvan

' 68.
Telephone/mobile number +3642599700
[Landline: Country code + city code + humber] +3642599700

E-mail:

projektiroda@szszbmk.hu
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Contact person and position within the
organization/ institution:

| Mr. Attila Komdn,

Mobile and e-mail of the contact person:

+3642599811, projektiroda@szszbmk.hu

| Website of the Lead Beneficiary

www.szszbmk.hu ‘

1.3.

Information on the other Beneficiaries

' Name of Beneficiary 1 [in English and in
| original language]

"REGIONAL CHILDREN'S HOSPITAL"

MUNICIPAL NONCOMMERCIAL ENTERPRISE ‘
[Oblasna Dytiacha Likarnia] ‘

| Country of registration of Beneficiary 1

Ukraine ‘

1.4. Summary of the Project

Location of the project activities

LB - HU - 525zBMK - Hungary - Szabolcs-
Szatmar-Bereg megye - .

-

B1 - UA - MNE RCH - Ukraine - Zakarpattia

Nature of the project

Integrated project

Type of the action

Soft project

Duration of the project

16

Project overview

Please provide a short overview of the project,
describing it in the style of a press release {please cover
all the points below):
- Abrief description of the project and what
challenges it tackles;
The expected achievements and change the
project will make to the current situation;
The expected results of your projects and wha
will benefit from them;

- Whatis innovative about your it

tn S2-Sz-B County the number of patients
diagnosed with TBC is alarming. The high
level of Ukrainian-Hungarian border traffic
is expected to increase more in the future.
As a result of population migration,
previously uncommon or infrequent
microorganisms may appear. The main
reasons for the spread of TBC are, deep
poverty and a significant number of
residents, mainly from Romania and
Ukraine.

Lead Applicant is working closely with WHO
in the fight against TBC. The lung screening
system has been developed by the
Hungarian pulmonary profession in
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collaboration with WHO, and as a result of
the practice, general lung screening with
radiation exposure is no longer mandatory.
In the framework of this project SZSZBMK
in cooperation with Thoraco-Pulmonary
Department of Regional Children’s Hospital
(Mukachevo, Ukraine), will act in order to
eliminate the existing disparities in the
availability and quality of early adequate
therapy and prevention of TBC. The project
aims to reduce the incidence of the disease
by reviewing diagnostic and therapeutic
options for childhood TBC on both sides of
the Hungarian-Ukrainian border, providing
professional guidance, developing
prevention and detection, primarily on the
Ukrainian side, thereby reducing the
incidence of transmitted infections. As a
result of the project, it is expected that the
total number of TBC cases will be reduced
on both sides of the border. The project
aims to share know-how, madernize
radiology testing capabilities with device
development, and plan to acquire low-
radiation digital chest X-rays, scanners, and
SEFs in order to serve the population of.
Programme Area on a higher level.

Beside diagnostics development, the
development of a communication protocol
will also be implemented adding innovative

| value to the project. In the case of

diagnosed TBC infection, an immediate
alert will be sent to the partner if the
patient has crossed the border recently and
has been on the other side for a longer
period of time.

Planned total budget of the project

941 789,43 EUR

Requested EU contribution

847 610,48 EUR

- % of total eligible cost of Project

90,00 %
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1.5.  Partnership

1.5.1. Composition of the Partnership

Nearly 85% of the population of Sz-Sz-B County (572 000 capita, 2015} belong to the
obligatory service provision area the Lead Applicant is responsible for. Currently SZSZBMK
fulfils its core activities coming from the territorial service provision responsibility in 5 cities,
in 6 sites providing inpatient and integrated outpatient services as well as in 26 sites in total.
LA has’a complete medical professional palette. Operates as teaching hospital giving
complete or partial accreditation for the practical training of medics. Beside everyday praxis
the staff have the opportunity to apply their professional competencies in the
implementation of successful cross-border medical
professionalprojectstoo.lnthespiritofsocialresponsibilitytheprofessionalintegrationbeingreal
izedinSz-Sz-B County. The member hospitals creates the equality of opportunities for the
population of the County providing integrated and modern healthcare services. One of the
main objectives of the harmonization of the professional activities is to bring outpatient
care even more close to the population and at the same time in the inpatient care the same
diagnostic and therapeutic principles shall apply in the daily work on the certain
progressivity levels. In total the medical activities take place in connection to 2071 active
and 940 chronic inpatient beds under the responsibility of Lead Applicant. Regional
Children’s Hospital (RCH, Mukachevo) is multidisciplinary medical institution of the tertiary
level which serves about 290 thousand children under the age of 17. The Thoraco-
Pulmonary Department which is functioning in it has 52 beds (about 1300 children from
Zakarpattya are treated annually here). As a consequence both partners are responsible for
a significant amount of patients in the Programme area. The project is the result of the
common effort of the members of the partnership. The project has been designed and
developed bearing in mind the specific needs of the 2 counties and their population (in the
2 neighbouring countries), of the both medical institutions that will be involved (in terms of
human resources and material resources - infrastructure & equipment) and the possibility
to develop further projects in the future which are based on previously successfully
implemented CBCprojectseg.:Partners developed the project together.Throughout the
development phase the members of the project team have met in occasions to

identify and analyse the needs and to develop the proper means of approach to address
them.In these meetings, the project leader was decided through a process of consultation
between them members bearing in mind its role and importance for the activities set to be
carried out and competences in the implementation of project, the objectives and the _
activities were drafted and the resources and the responsibilities for each partner were set

1.5.2. Arrangements among Partners / beneficiaries
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SZSZBMKwasdeterminatedasLeadApplicantandRCHasUkrainianpartner.AlthoughthegeneraIr
esponsibility is the Lead Applicant’s, the implementation of the project will be carried out as
a common effort of the partnership member too. Implementing the project will be based on
continuous collaboration and communication between both project partners. Acommon
action plan has been drafted, and also a common
projectteamhasbeendesigned,andtheplannedprojectactivitieswilIbeorganizedandcarriedout
together.The

projectactivitiesareproportionaIIysharedbetweenHungarya ndUkraine.Also,theproximityofth
e2partners will ensure a synchronized joint implementation of the project. On both sides of
the border the operational management teams will be created: In each of the partner
hospitals there is the working group (WG). Their activitiesarecoordinated by the Lead
Partner.Current events and any problems that might appear will be agreed upon by
phone,throughemail or real time dialogue opportunities via Internet connection.During
mutual project preparation the partners develop specific activities, plans and terms of its
implementation. Each of partners developed separate budget with description of human
resources, goods and services as well as schedule for implementation of activities. Ukrainian
partner will sign the Partnership Agreement with the Lead Applicant which will note the
terms of cooperation {financial mutual settlements,transfer of project funds,formation and
submission of analytical and inancial reports,etc.).LA will be responsible for financial
reporting,transmitting payments claims and progress reports to the MA based on reports
drafted by the other partner for their own activities and expenditure. All partners will
ensure their % of own contribution as stated in the GfA in relation with the type of partner.
Each partner has drafted their budgetin accordance to their needs in terms of equipment,
external expertise and services, staff, travel and accommodation and office and
administration in strong relation with the project objectives, according to the general rules
of eligibility and in line with the principals of cost reasonability and sound financial
management.Partners will only externalize parts of activities for which they do not have
the proper expertise at organization level or that can be implemented more efficiently
(interms of costs and time) by external organizations

1.5.3. Task distribution/identification of roles during the project implementation

The project’s objectives and results are effectively tackle the territorial challenge of TBC and
it’s prevention,
diagnosisandtreatmentintheareawithanintegratedandextensiveapproachproposedthrought
hisinitiative, cross-
bordercooperationisbothneededandessentiaIsinceitprovidesthenecessaryﬁnancial,human,m
aterial and informational resources for the implementation of all activities in a synchronized
and highly qualitative
manner.TheLA&lAwiHensurethattheawarenessmeasuresforhealthscreening,preventionand
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diagnoseof TBC reach the population of the 2 counties (even the people from isolated
communities and from vulnerable groups). Partners will work in a joint medical council on
TBC diseases, will ensure training and know-how exchange for medical professionals in on
the desease’ newest developments and will develop shared work protocols. Both partners
will ensure screening activities. The project management and implementation team have
been designed
togetherandensureanequalrepresentationofpartnersinaccordancewiththeactivities
theyaresettocarryout.Then umbero management team members for each partneris
approx.the same and a similar remuneration for similar project positions has been set for all
partners.The project staff costs are in line the regular employment policy of the members of
the partnership.The project team has been carefully selected so that it ensures the
necessary expertise for the management and implementation of the project.The project
ensures joint financing.Financial resources will be distributed to the partners according to
the set budget.The project exploit untapped potentials through cross-border cooperation
and the know-how transfer between medical specialists will be much more effective and
efficient:through joint transfer of know-how on cases of TBC infections and transfe of know-
how for the elaboration of joint health care protocols.
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2. Project Description

2.1

2.2,

Overall objective of the Project

The main overall objective of the project is: Improving health-care services in in Sz-
Sz-B and Zakarpatska counties for prevention, diagnosis and treatment of TBC
diseases for the benefit of the population of the programme area in an inclusive and
modern approach. The project ensure access for the people in the 2 counties to
modern diagnosis and treatment techniques. The project create a network of
improved preventive and curative healthcare services across the area of the project
and a strengthened collaboration between 2 medical institutions. The project

proposes an integrated and more innovative approach based on both modern

equipment and know-how with diverse activities that complement each other to
achieve the objective. The project contributes to the programme priority TO8:
Support to the development of health, across the eligible area as it proposes:
training, equipment development detailed in the activities.

Please describe the specific objectives of your project

Specific objective 1:

Migration Risk Reduction - Rapid and accurate di'agnosis, followed by treatment,
reduces migration risks supplemented with the review of the professional protocols
for the management of contacts and treatment of children in the environment of an
active TBC patient, coordination of the different protocols.

Specific objective 2:

Tool-based and methodological development of screening tests - Contact discovery
process, protocol elaboration and standardization. Development of TBC diagnostics-
Development of diagnostics of pediatric TBC diseases on both sides of the border
(Hungary: development of radiology equipment, Ukraine: development of laboratory
testing methods, acquisition of the necessary equipment and development of

eq uipment for respiratory and thoracic endoscopy)

Specific objective 3:

“ Development of a communication protocol - to prevent cross-border infections and

their transmission. In case of a patient being diagnosed with TBC infection, the
partner institution receives an immediate alert if the patient has crossed the border
recently and has been on the other side of the border for a longer period of time.
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| population, simple

2.4. Indicators
' Source of Base value [ Target value
verification |
Programme-level output indicator(s)
Population covered Project reports | 0,000000 | 842 964,000000
by improved health ‘
services as a direct h
consequence of the
support (COI30) [
Programme-level result indicator(s)
Medical equipment Project reports, 0,850000 0,870000

density (total density
per million

average of all
measured
equipment typesin
the four countries —
HU, SK, RO, UA)

inventory and
balance sheet
data

Project specific result indicators (e.g. number of regional policy changes,
number of members of target group given additional training, percentage
reduction of certain pollutants in a river system, number of new business start-

Activities
Group

ups)

Number of trainings 0,000000 10,000000 | 1 - Cross border
training program

Health infrastructure 0,000000 6,000000 | 2 - Health

- equipment infrastructure -

development | equipment

development

Project specific output indicators (e.g. number of reports written, number of
seminars held, kilometres of riverbed cleaned, number of innovation centres

opened)

Hour of trainings ‘ 0,000000 1 080,000000 | 1 - Cross border
training program

Health infrastructure 0,000000 6,000000 | 2 - Health

- equipment infrastructure -

development | equipment

development

2.5.

2.5.1. Preconditions and assumptions
Assumptions during the implementation:
Resources — ensured by the professional staff of the institutions and cooperating
facilities (both human, both material) Delivery — in order to manage the procurement of
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equipment successfully it is necessary to have the products available Budget —
estimated cost of the project is cover the needs of project partners

Finances — all the planned cost are eligible and in line with the Call

Technology — there is available technology that can help to reach the overall goal of the
project After the implementation: both partners intend to continue the activities’
without extra funding

2.5.2. Dissemination, capitalisation and possibilities for replication and extension

An important part of the project is the know-how transfer on cases of TBC diseases and
elabaration of joint communication protocols on the alert of TBC infections. The
protocols will incorporate procedures in which the newly acquired equipment could be
used and will facilitate a common approach in screening, diagnosing and treatment in
the two adjacent counties. The outputs will improve and will facilitate the access to
better health services for the population on the official service area of the 2 medical
institutions. The protocols will be diseminated to medical specialists in the project area,
in order to improve procedures linked to TBC diseases. ]
Better than, the knowledge acquired during the project’s trainings & the know-how
transfer will also be exploited. This activity will capitalize on the results of the developed
communication protocol. The consultations within the joint medical council will be able
to take place also via modern telemedicine/communication systems apart from classical
means. The telemedicine system will ensure optimal transferability of the projects
results.

The project team will promote and communicate on the project and the cross-border
approach even both during (project website, billboards & public events) and after the
project (mentions in interviews), so that other similar organizations can initiate and
develop similar initiatives in the future. The project has real potential of having a
multiplying effect and become a best practice model

2.5.3. Financial and institutional sustainability of the project

Project outputs and results are durable and will have a long lasting effect beyond the
project. The project partners will assure financial and operational sustainability of the
project for at least 5 years after the financial closure of the project. The equipment will
be used for the treatment of patients even after the project has ended as it constituted
the essence of the medical institutions involved in the project. The medical equipment
and infrastructures will be used to offer high quality medical services to patients and will

be accounted through the national healthcare system, thus ensuring the sustainability.
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All equipment will remain at the medical institutions in the project for the benefit of the
population, and the medical institutions will be responsible for the maintenance and
repairs that will be needed (if the case) and for ensuring the human resources to
properly operate them.

Medical institutions will ensure the necessary financial resources through the
institutions budget for the durability of the equipment. The project partners will
continue to offer medical services to disadvantaged people and will continue to
facilitate awereness on the importance of screening and early diagnosis of TBC diseases
even after the project closing. Even after December 2026, the project partners will use
the equipment and the developed protocols
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Relevance of the Project

3.1. Relevance of the project to the Programme’s thematic objective/priority
The Project contributes the TO 8 of the Programme Common challenges in the field of

safety and security’, namely the Priority 2 of the TO 8 — Supporting the Healthcare
Development. Improving the infrastructure for the healthcare institutions will be held
through the procurement of modern equipment for radiodiagnosis in both hospitals,
prevention the spreading of infectious respiratory diseases on both sides of the border. The
project aims to reduce the incidence of the disease by reviewing diagnostic and therapeutic
options for childhood TBC on both sides of the Hungary. Modern equipment of Thoraco-
Pulmonary Department of RCH will significantly improve the treatment conditions. Due to
the internship of specialists from Ukraine at the Hungarian hospital, as well as holding joint
scientific and practical conferences of the project, the exchange of modern medical
technologies for examination and treatment of patients, joint training programs for
radiologists and pulmonologists will be conducted. Thus, there will be a clear cooperation
between the medical institutions of Hungary and Ukraine in improving the epidemiological
situation in the target areas on both sides of the border.

3.2. Territorial needs, problems and challenge of the target countries, regions and/for
relevant sectors.

Four of the world's 10 leading cause of deaths are respiratory diseases, accounting for 17%
of all deaths. The WHO estimates that this will not change in the next 30 years, but TBC is
expected to be eliminated from the top 10 for most victims of the disease. TBCis
responsible for deseases mainly in the world's poorest parts, while respiratory
malignancies are tipically on the rich side. Global efforts are still needed to fight against
TBC, which is the world's leading infectious killer, responsible for 1.7 million deaths in 2016.
Fifty years ago, TBC was a popular disease in Hungary, and five hundred out of a hundred
thousand people died of TBC. In recent years, out of an average of hundreds of thousands
of people, ten patients become ill each year, in Hungary TBC incidence is 300% better
comparing to other European countries. In the north-eastern counties of Hungary, the
incidence of TBC is higher comparing to other parts of the country, because of the cases of
migration, especially from the Slovakian, Romanian and Ukrainian areas. The northeastern
counties of the country are not considered low incidence areas because they have
incidence values that exceeds 0,00001. Although the incidence of childhood TBC is low in
Hungary. The goal is to have only ten out of a million people infected by the disease.

3.3. Analysis of the problems and needs the project’s addresses.
The common territorial challenges that will be tackled by the project are:
- old and inefficient medical equipment that create bottlenecks in important activities

EREDETIVEL MINDENBEN
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impending screening activities. At present all the hospitals of the target area of the Project
have a problem of insufficient level of x-ray, bronchological, thoracoscopic examination of
respiratory organs at the leve! of specialized hospitals

- lack of awareness of the population regarding prevention, early identification of TBC,
lack of proper information channels to inform residents about the importance of screening
and prevention measures

- the constant need for professional continuing education of medical staff, through
hands-on training, know-how and information exchange;

- healthcare service level imbalances and poor access of disadvantaged groups of the
population to quality services.

- Medical diagnosis is the most important activity for early identification of TBC, for
evaluating health status and for applying the right treatments to patients. The present
activity has the following downfalls:

- medical diagnosis has a significant error rate because of the obsolete machines. It leads
to a delay in determining the disease, and therefore in the treatment of patients of this
profile

- lack of public awareness - eg. the public is not aware of their right to benefit from
medical tests and diagnosis for free, especially the disadvantaged groups;

- patients don't have the tools to help them manage their own healthcare;

3.4. Project’s approach in addressing the identified common problems and needs

This project is based on the experiences and lessons learned acquired by each partner
individually and by the partnership from previous specific collaborations. The project has
been designed and developed based on specific needs of the 2 counties and their
population. The analysis is actual and real and is based on official data from relevant
strategies and analysis, information synthesised by each hospital involved in the project.
partners have had projects that addressed the need for better infrastructure and
equipment, but the integrated way this project approaches the medical problem is
innovative. The project will unfold in a logical way: awareness for the population,
purchasing of healthcare equipments, organizing trainings, conducting awareness forums
and transfer on know-how. The project is therefore set to ensure a more coordinated effort
and more visible improvements of healthcare services and access of population to medical

care.

3.5. Cross-border cooperation approach in achieving the project’s objectives and results
The high level of Ukrainian-Hungarian border traffic is expected to increase more following
the cancel of the visa requirement. As a result of population migration, new or previously

18
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uncommon or infrequent microorganisms may appear in healthcare. Accurate and early
identifying of these is essential for both early adequate therapy and prevention of
healthcare associated infections. As a result of the project, it is expected that the total
number of TBC cases will be reduced on both sides of the border, thus the number of
infection due to migration will be lower. Detection, contact screening according to a well-
established methodology, and the use of an advanced set of devices can reduce the spread
of infection by the selection and further examination of patients suspected of having the

disease.

3.6. Target groups and final beneficiaries

Genereal Public: The project’s target group consists of the population having access to
improved health-care services in Sz-Sz-B and Zakarpattia Counties. They will benefit from
the modern equipment in 2 cooperating hospitals, from the more efficient process of
setting diagnosis in difficult cases thanks to joint medical council, from screening tests and
from information and awareness actions carried out in the 2 counties regarding risk and
prevention of TBC diseases. The people benefiting from the project will have equal access
to the medical equipment and medical staff competences. The participation of
disadvantaged groups will be promoted through a number of actions.

Other: Medical staff from the hospitals will participate in workshops and know-how
exchanges in order to improve their medical abilities in the field of TBC diagnosis and
treatment. A total of medical specialists will benefit the project:

Infrastructure and {public) service provider: the 2 medical institutions will benefit from the
project. the medical institutions will have modern equipment for TBC diagnosis and
treatment. medical staff with improved abilities and a significantly improved capacity to
address patients (including those from disadvantaged groups and/or isolated communities)
through the screening tests. The medical institutions will have more diversified and
qualitative medical services, which will lead to improved healthcare for the population they

serve

3.7. Analysis of the effects of the project on the cross-cutting issues

3.7.1. Cross cutting issue: HIV / AIDS

The project ensures the involvement of all interested people in receiving guality health
treatment, to prevent all forms of discrimination. All the final beneficiaries in the area will
receive equal access to medical care and no discrimination, exclusion, restriction or
preference will be made based on race, nationality, ethnicity, language, religion, social
category, belief, sex, sexual orientation, age, disability, chronic non-contagious disease, HIV
infection or being a member of a disadvantaged category. The project will respect
the”European Disability Strategy 2010-2020: A Renewed Commitment to a Barrier-Free
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Europe” enabling all persons with disabilities to have access, on equal terms with other
citizens, to quality medical services and to project activities. The principle of equal
opportunities and non-discrimination will also take a part in establishing the members of
the project implementation team, all members being selected based on their medical

expertise and experience

3.7.2. Cross cutting issue: Gender equality

The project’s activities will respect equality between women and men, promoting one of
the European Union's founding values. The principle of equality between men and women
will be taken into consideration in connection all activities of the project. The project will
promote actions and measures where gender-mainstreaming aspects, such as gender
equality or women’s empowerment, could be the part of project activity.The project will
ensure a balance in the distribution of the medical staff members participating events. The
principle of equality between men and women will also be ensured in the implementation
team's structure. Regarding renumeration for the members of the project the principle
applied is "equal pay for equal work", a principle that became part of Treaty of Rome in
1957and that is stated in the Labor Coda as well.

3.7.3. Cross cutting issue: Democracy and human rights

All people have the right to participate in and access information relating to the decision-
making processes that affect their lives and well-being. This is particularly true for health
services. Participating in medical screening or during the set up of a trearment rights-based
approaches will be considered in the whole life-cycle of the project

3.7.4. Cross cutting issue: Environmental sustainability

Environmental sustainability was taken into account as a horizontal principle during the
project preparation, it will be considered during the implementation and in the follow up
period as well. All the equipment purchased by the members of the partnership are highly
performant and will ensure the delivery of high medical care for all the population in the
implementation area in an efficient way. The partnership will limit, as much as possible, the
negative impact of transportation, thereby reducing greenhouse gas emissions. In this
regard, throughout the implementation of the project the medical team will use as much as
possible videoconference calls, emails and telephones and physical meetings

3.8. Relevance of infrastructure component within the cross-border context
Not relevant in case of this project. There is no infrastructure development
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3.9. Cross-border effect of the infrastructure component
Not relevant in case of this project. There is no infrastructure development

3.10.1 Avoiding double financing

Project Partners declare that none of them submitted the same Project proposal with
similar or overlapping activities to any programme supported through the budget of the
European Commission. Activities were elaborated individually and the implementation of
these activites will be started only after the succeessful evaluation of the project proposal.
Any match or similarity of activities or the project proposal to another project can only be a

matter of chance.

3.10.2 Avoiding double financing

Project Partners declare that none of them submitted another application withthe same or
similar content. The planned acquisitions are dedicated to this project and the
implementation of these activites will be started only after the succeessful evaluation of
the project proposal. Any match or similarity of activities or the project proposal to another
project can only be a matter of chance
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4. Work plan

4.1.  Activities groups (AG) and project level outputs and results

4.1.1 AG 1-3 - Soft project components

Tet AG lndlcatlve budget m |

. i BTt Cross border training program 12 874,78

LB - HU - 5z5zBMK

LB - HU - Sz5zBMK,
Bl-UA- MNERCH

Actiwty 1,1 : Cross border training program Defining refevant cross-border thematic needs,

necessity and target group assessment
Development of the educational (training)
material and of the training service
infrastructure

Conducting the trainings with a certain number
-~ of persons invoived with a certain number of
groups with certain schedule

vities. Please fist minimum 1 and maximum 3 outputs per AG and correlate them with

Max. 200

Output# | Ti ifé;.c;kf‘.'.ﬁ,f'le‘_ ‘ Br:ef descnptmn of the output I Aﬁorrespéngfihig} Ta:fgété

characters

Max. 500 characters ot actiwtyfres) \ value |

Outputlz | Hour of
| trainings

Detailed in Annex 07 Practical training- | 1.080,0
for pediatric 00000
infectologist, |
training for |
pulmonologysts,
more detailes in
annex 07

3 Results. Please list minimum 1 and maximum 3 result{s) per AG and correlate them with Section 2.4.
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Restilt # Please. px:avrd“e abrief thget j
! | descﬂptren ef E'te zesu{sts value
ehasae:ﬁers g s A :
s =  willcontribute |
Biésutt 1.1 Number of practical training days and professional | Population covered 10,000
trainings and project meetings by improved health 000
services as a direct
consequence of the
# support (COI30)

|25 B =i Health infrastructure - equipment 807 562,42 |
development l

Responsible Beneficiary(s} | LB - HU - Sz5zBMK

' Beneficiaries’ involved. LB - HU - Sz5zBMK,
Please oaly mention the B1- UA- MNE RCH
Beneficiaries invoived - .
witheout further dgtaiis
- {1.5.3 is dedicated for mare
details) : :
Activity #
Act'iv'ity' 21 Health infrastructure - equipment Health lnfrastructure equipment

development development - in case of both partners
Detailed in Annex 07

E}utput # - '[iftfe ofthe | -Brief deseription 'éf'tﬁé_outpuﬁ € : | Target |
: - output - Max, 500 chaiacters  value
© Max. 100 : i
 eharacters |
av.:tputz.l Health Number of purchased equipment Detailed in Annex 6,0000
: 5 infrastructure - | Y43 07 00
. Al:3
equipment
development

' Results. Please list minimum 1 and maximum 3 result(s) per AG and correlate them with Section 2.4,
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Result # Results title ¢ ‘Please provide a brief Programme Farget
Max, 1206 : output indicator | value
-characters . ,  ‘arother . '
Max_ 5@56 eharacters | indicatorsto ]
which:the result |
. will eontribute
Resu[tZJ Health The population of a particular area Population covered 6,0000
: infrastructure - | thatis expected to benefit from the by improved health 00
| equipment health services supported by the services as a direct
development project. This includes, new consequence of the
equipment. support (COI30)

4.1.2. AG4-5~-

Infrastructure

4.1.3. AG 6 — Project Management and communication

AGtHe

Project management and | Project management indicative budget: 60 676,11
communication

Communication indicative budget: 60 676,12

| LB U - SzSzBMK

| kB —Hib - S2SZBMK

Beneficiary 1.

Beneﬁcnary 2

Ai'c:t;.x_“.z‘itvﬁ.-_i

' Management

The management structure is organized as follows:
Project Steering Committee - consisting of
representatives of each partner who wilt meet at least
once per reporting period to supervise the progresses
in implementation and to make decisions about
corrective measures, if and when necessary. In urgent
cases, it can operate through written procedure, when
decisions are taken via email.

Project management team - in line with the Lead
Partner principle, the core team consists of a project
manager, a financial manager, and a project assistant
employed by the LP. Besides, each partner will
designate a mechanism of coordination in charge of
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managing the respective part of the project. In line
with the Lead Partner principle, LA will ensure the
management of the financial and technical procedures
at project level as well as regarding its project part. In
order to fulfil its obligations, LA will involve in the
management an internal team composed of: 1 project
manager, 1 financial manager and 1 project assistant.
At project level, they will be in constant
communication with the representatives of the
partner organizations, keep contact with the
programme management structures (MA, JTS), and
participate in the information events which may be
organized at programme level (seminars on reporting,
on financial aspects, etc). Coordinated by the project
manager, the team will prepare the conclusion of the
Subsidy Contract, monitor the implementation of the
project activities according to the planned timeframe,
follow the realization of the spending plan, and

i initiate and manage the modifications of the SC, if
i necessary.

An important task will be the elaboration of

reports at project level. To this end, the management
team will gather the information related to the
progresses in the implementation of the activities and
will collect the Certification of validation of -
expenditures from all partners. It will be their

| responsibility to submit the preject reports on time.

The proper communication of the project objectives and results is of major importance, since it
contributes to the successful implementation of the activities. Therefore, the project partners
carefully designed already in the project preparation phase a communication plan which shall
' represent the basis of the communication activities during implementation. The main objective
of the communication plan is to ensure that the target groups and the stakeholders are aware
of the existence of the project, including the contribution from the EU, and are informed
correctly and on time about the project objectives, activities and results. The communication
activities were carefully designed in order to reach the target groups in the most effective an
efficient way. The communication strategy is based on the presumption that the target
audiences shall be addressed with different tools and different messages.

Partners will define in the first project meeting the final key messages for communication
which will be proposed by the communication responsible by consulting the medical experts.
The partnership will also organize a launching and a closing event that will attract local and
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regional press. Implementation team will have a special focus on communicating to
disadvantaged groups and we will use during the project implementation work packages an
innovative approach for them: direct contact in the medical facilities of the project’s partners
and also through a network of famlly doctors whlch are closest to these groups

| The target group is comprised of the total population of the cooperating counties. The

population will benefit from the information and awareness actions carried out in the 2

counties. Medical staff from the 2 hospitals also part of the target group since they will
partrctpate in workshops and know—how exchanges in order to lmprove thelr medncal ablhtles

The population of the cooperating counties will be informed about the possibilities given by
the development {screening, diagnosis, treatment). Communication of the improved their
medical abilities give possitive information of the employees, since they will be informed about
the tralnmgs that is also beneﬁcxal in terms of career advancement

Main outputs of the communication activities:

Public events and webpage development promotional items

advertisement, newsletter, billboard, posters.

The target groups of the communication plan are the main institutions involved in the proejct,
the professional associations and interest groups organized as NGOs, and the general public
represented by the population of the two counties. In order to evaluate the effectiveness of
the plan, a set of indicators was set-up. Considering the complexity of the activities, the project
will operate with quantitative indicators only, and will measure how many persons and
institutions were reached by the project messages. In this sense, the number of distributed
promotional materials will be counted as well as the number of visits on the website
developed within the project.

Online and media appearances and communication activities are planned to be implemented
in accordance with visibility requirements of the Programme and will be accomplished from
the very beginning of the project until the closure of it. (01.09.2020.-31.12.2021.)
Communication and visibility events {(opening and closing conference will be delivered in the
first and in the last period. Communication and visibility materials {promotional items,
interviews, posters, billboards) and webpage development are continuous until the closure of
the project. Information publishedcated on the website will be updated in follow-up periods.

The project’s communication activities will meet the minimum mandatory information and
communication requirements laid down in the EU Regulation 1303/2013 (Annex XII, section
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2.2) and in the Communication and Visibility Manual. in order to achieve the widest
dissemination of results, we propose different forms and tools of communication (project
website, billboard, public events (opening and closing conference) and different promotional
materials). The communication responsible will ensure regular updates of the project’s

website and sending the relevant information for Programme bodies.

The project partners established clear communication procedures. At each project partner a

proposals. .

person will be responsible for communication measures. Communication responsible is in
charge of conducting the general communication about the project which will be done
according to the visibility rules laid down by the grant agreement and current call for

| institutions and professional organizations (opening/closing conference).

C1 - Communication
The proper communication of the project objectives and results is of major importance, since it
contributes to the successful implementation of the activities. Therefore, the project partners
carefully designed already in the project preparation phase a communication plan which shall
represent the basis of the communication activities during implementation. The main objective
of the communication plan is to ensure that the target groups and the stakeholders are aware
of the existence of the project, including the contribution from the EU, and are informed
correctly and on time about the project objectives, activities and results. The communication |
activities were carefully designed in order to reach the target groups in the most effective an
efficient way. The communication strategy is based on the presumption that the target
audiences shall be addressed with different tools and different messages. There is no one-fit-
for-all approach in communication, therefore the project defined a range of different methods
to reach the target audiences. For example, it is recognized that what works in the inter-
institutional communication it is not suitable in inter-personal communication. Hence, -
different messages and different tools will be applied, as direct promotion via promotional
materials/website for the general public, or specialized events for the representatives of
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5. Lead Beneficiary's Profile

Szabolcs-S ar-B i
:\ Name of the organisation in EN za. o c§ zatma-lr ereg County Hospitals and
| University Hospital
Name in original lanauage Szabolcs-Szatmar-Bereg Megyei Kdrhazak és Egyetemi
& guag Oktatékérhaz
Nationality Hungary
tegal Status Public organization
\ Organisation ID 813749
Postal address Hungary 4400, Nyiregyhaza, Szent Istvan 68.
Contact person Mr. Attila Komén
, Iabilit =
Conta.ct person’s availability projektiroda@szszbmk.hu; +3642599811
| (e-mail; phone)
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6. Beneficiary N’s Profile

Beneficiary 1’s Profile

Name of the organisation in EN

MUNICIPAL NONCOMMERCIAL ENTERPRISE
"REGIONAL CHILDREN'S HOSPITAL"

Name of the organisation in
original language

Oblasna Dytiacha Likarnia

Nationality Ukraine
Legal Status Public organization
Organisation 1D 01992263

Postal address

Ukraine 86000, Mukachevo, 39, Franco

Contact person

Ms. Yelyzaveta Birov

Contact person's availability
' (e-mail; phone)

biro_elizabet@yahoo.com; +380 506 275 208
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"1 purchase of direct digital g equi) based on indf quotation . New fixed-
Installation equlpment sultable for dlagnostic {bone, soft tissue, etc.) recordings,

it has a state-of-the-art imaglng and Imaging system with a long-lasting X-ray tube {long-life
detector), Its technical feature Is high-rellabillity operation, low service demand.

X-ray generator: Rated power Min, 50 kW; KV range MIn.40-150 kV; Shortest exposure time
Min. 1 ms; mAs Himits Min. 0.5 - 600 mAs; Bullt-in AEC; Bullt-In body part automatic

Number of body parts Min. 60 pleces Gross price 150 0B9,55 Euro
This Is a Hungarian praduct and the Euro exch ge rate p y changed Its current market
3.11  Purchase of direct digitat scanning mn:.ﬁgmi plece 1.00 150,089.55  150,089.55 price.
ip suitable for diag (bone, soft tissue, etc.) recordings.

It has a state-of-the-art Imaging and Imaging system with a long-lasting X-ray tube {long-life
detector]. Its technical feature s high-reliability operation, low service demand.
Generatar: High frequency min 100 kHz; Qutput power min. 65 kW
KV range for recording min. 40-150 kV; mA range for recording min. 650 mA
kV range for due diligence min. 46-110 kv; mA due diilgence range of at least 1-4 mA
mAs range min. 0.5 - 800 mAs; Aec; Automatic kV-mA contret during screening; Exposure time
min. max. 1 ms; Body landscape programming; Number of body landscape programs that can
be entered; min.: 50 Gross price 244 230,38 Euro

244,230.39 This Is a Hungarian praduct and the Euro exchange rate positively changed fts current market

3.1.2 Purchase of direct digita! Imaging / X-ray equipment plece 100 244,230.39

_.“—n:‘mn»ﬂ__n:u_Enoa_znu.w:o:na;n:mn» Gmm.wuumnaz_:m_nwzﬁn:n~w._==2mi=xun.
installed equip suitable for di lc {bone, soft tissue, etc.) recordings.
1t has a state-of-the-art Imaging and imaging systam with a long-lasting X-ray tube {long-life
datector), its technlcal feature [s high-rellabliity operation, low sarvice demand.
X-ray generator; Rated power Min, 50 KW; KV range Min.40-150 kV; Shortest exposure time
Min. 1 ms; mAs limits Min, 0.5 - 600 mAs; Bufit-In AEC; Built-In body part automastlc
Number of bady parts Min. 60 pleces Gross price 67 559,79 Euro. This Is a Hungarfan product
1.00 o B7:359.80  67,559.80 and the Euro ex hange rate u.nm_=<m'_.«,n:m:mun Its current market price. "
v T % et e
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the Grant Agreement, Partnership Grant Agreement and Project Fact Sheet from
English Into Hungarian. With a spread of cca, 54 pages, 2652 characters per page, the

37.09 2,000.16 remuneration is 37,04 Euro / age for a total of 2 000,16 Eur
S, e TR T R e

e
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Cost of meals provided during practicat tralning days and professlonal and project meetings
| 1 during impl; 14 days * 91,61 Euro = 1 282,54 Euro
AT VIR AR 8 U AL GH SUBHE e e FERE sige SRR dn . .

sy g

, o
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"For tender Informatlon and public insurance tasks:
Opening event for 200 Inhabitants gress 26,9 Euro per person 200 * 26,9 = 5 380 Euro
Development of my website 16 months gross 228,56 Euro = 3 657 Euro
""100 mm x 100 mm"" sticker preparation for assets purchased 10 pe gross 5,5 Euro / db = 55
Euro
2 pc Af3 poster /landscape/ 63,5 Euro/db = 127 Eure
1 pc temporary billboard /A/4 portralt / 125 Euro/db = 125 Eure
1 pc permanent billboard / Af4 landscape / 125 Euro/pe =125 Euro

10,763.00 Souvenlrs fpen, notepad, thumb drive, ete/ 1 list gross 1 300 Euro Total: 10 769 Eurp”
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HUSKROUA/1901/8,2/0067/B1 M IMNERCH ua
) TBCHB ABU . SI5IBMK HY

Bitdget lred Destription

Organlzes the production and economic as well as financlal and economic activitles of the hospltal
to successfully Implement the CBC project for the Full performance of the profect. Leads the work
of created working group for project implementation, in the frames of the Project during the
workday Reglonal Children’s Hospltal will provide the implementation of actlyities that
corresponds to Ukralnian national leglsiation and the requirements of the Program. Salarles are
111 Project Coordinator month 16.00 850,00 13,600.00 received for completing the target tasks ralated to the projects besldes the posltion related tasks,

Heads and organizes the work to ensure the CBC profect implementation through Inner
adminlstrative coordination and infermation refations for the full performance of the project.
Provides the preparation and Implementation of each of the events a5 well as preparation of
analytical reparts. In the frames of the Project during the workday Reglonal Children’s Hospltal will
provide the Implementation of activities that corresponds to Ukralnlan national {eglslation and the
requirements of the Program. Salaries are recelved for completing the target tasks related to the

ecutlve _.sm:nnn_. 12,800.00 projects besides the pesition related tasks,

per ::i:. 800.00

Heads and organizes the work to ensure the cac project implementatlan through Inner
adminlstrative coordination and Information relations for the full performance of the project.
Provides the preparation and Implementation of each of the events as well as preparatlon of
analytical reports. in the frames of the Project during the workday Reglona! Chiidren’s Hospltal wilt

provide the Impl of aclivitles that corr ds to Ukrainfan national leglsiation and the
reqitirements of the Program, Salaries are recelved for completing the target tasks related to the
,000,00 projects besides the posltion related tasks

LTS SR R

Eieh Vi
Organlzes work for the full Implementation of the cBc prafect by nner administration
coardination and Information relstions for the full performance of the project. Conducts
organizational suppert. in the frames of the Project during the workday Regional Chidren’s
Hospital wlil provide the Impl. lon of activitles that corresponds to Ukralnlan national
teglslation and the requirements of the Program. salaries are recelved for completing the target
700,00 11,200.00 tasks projects cau_nmu.z..m position related _uumu.u

¥ sﬁ«uﬂ&m ¥ SR o

e
el G RRUT Lot R SR SR TR

121 Financlal Manager

o RS B S L R

13.1 Administrator

“BalRES ety

[E: RS el

Organizes work ta ensure the Implementation of the CBC project at the level of the Pulmonology

Department of the ACH for the full performance of the project. Conduets medical support. In the

frames of the Project during lhe workday Regional Children’s Hospital will provide the

Implementation of activities that corresponds to Ukrainlan national leglstation and the

requirements of the Program, Salarles are recelved for completing the target tasks related to the

projects besldes thelr posltion refated tasks.aries are recelved for campleting the target tasks
700,00 11,200.00 related to the projects besides the positlon related tasks,

141 Doctor

per month 16.00

e
R SR,
600.00 Working travel for worklng group to Hungary
300.00 Coordinating partners meeting In Hungary
AT T e T L A o T ;
S R . ST
£ ST A sl T L %...\W& 5
ctors for 3 days per dlem in the amount of 70 EUR,

i

T T Ty .

00

212 ......_Ei_:.ﬁ '8 partners meeting in Hungary
43 ____.E.Eis.m.a,.__&.z,_,._:__.__._%a i
Ad 0 rlehl 60ats [of alhib itakahaldate .t

diwm for the stall In Hungary

T e
Bt lilimant

&,wﬁmﬂ 5

[T 3 it T SR :
Efficlent execution of radlographic and tomographic projections in eny position for quick and
accurate inattens In different appl flelds: gastroenterology, skeletal system,

set 1.00 275,00000  275,000.00 paediatrics, emergancy and traumalelogy, digital anglography.
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BUDGET OF THE PROJECT

HUSKROUA/1901/8.2/0067
TBCHB

Budgat lines

7 u -

_ gl L ST : a0, BA0IHAE i
1.1 Ssalarles of internal project manager 4,035.68 26,400.00 30,435.68 TN_._
1.2 salaries of Internal project financlal manager 4,035.68 12,000,00 16,035.68 m.w. =
1.3 salarles of Internal project cormunlcation manager 3,615,52 11,200.00 14,815.52 ﬁ u‘mu_
1.4 salaries of Internal professional staff 14,071.60 11,200.00 25,271.60 . rﬂ
=3
W L

2.1 International travel cost for profect staff (Including travel and subslstence nmﬂi

2.2 Inland travel cost for prolect staff (Including travel and subsistence costs) 0.00 0.00 0.00
2.3 Travel costs for other stakeholders 0.00 630.00 630.00

e

of equipment

339,922.68 801,802.42
0.00 1,900,00

31
3.2 Others

4.1 Publ nuzc:m.
4.2 Studies, research

0.00 0.00
4.3 Costs of Expenditure Verfication 0.00 0.00 0.00
4.4 Translation, interpreters 2,000.16 2,000.00 4,000.16
4.5  Financial services {bank costs etc.) 0.00 560.00 560.00
4.6 Costs of events (conferences, semina rs} 1,282.54 3,403.06 4,685.60
4.7 Vislbility and communication actions 10,769.00 500.00 11,269.00
4.8 Others 7,517.32 3,500,060 11,017.32

0.00 0.00 0.00
Consumables (Preparatlon of project documentation} 0.00 0.00 0.00
5.3 Others 0.00 0.00 0.00

AR
€.1 Studles,
6.2 Construction, works

6.3  Reconstruction, works

Tatal eligible costs {1424344454647)

519,391.38 422,398,905 941,789.43

Shate by henefitiarios

55,15% " 44,85%

Fatrateratio
by Beneficlarles and on project level {polnt 3.3,

of the Grant Contract)

cFerharsnee
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FINANCIAL IDENTIFICATION

PRIVACY STATEMENT

htto://ec.europa.eu/budzet/contracts grants/info_contracts/financial id/financial id_en.cfmfen

Please use CAPITAL LETTERS and LATIN CHARACTERS when filling in the form.

BANKING DETAILS @

ACCOUNT NAME @ [SZABOLCS-SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL

IBAN/ACCOUNT NUMBER @ [HUS6 1000 4885 1000 8016 0053 7236

CURRENCY [EUR |

BIC/SWIFTCODE  [HUSTHUHB | BRANCH CODE @ | |

BANK NAME [HUNGARIAN STATE TREASURY i |
ADDRESS OF BANK BRANCH

I SZECHENYI STREET 3/A.

TOWN/CITY [NYIREGYHAZA | Postcooe [4400 |
COUNTRY [HUNGARY - |
ACCOUNT HOLDER'S DATA

AS DECLARED TO THE BANK -
ACCOUNT HOLDER  |SZABOLCS-SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL

SZENT ISTVAN STREET 68.

STREET & NUMBER

TOWN/CITY [NYIREGYHAZA | posTcope [4400 |
COUNTRY [HUNGARY |
REMARK

ok

. JZjureyr

BANK STAMP + SIGNATURE OF.BANK REPRESENTATIVE ®

-

DATE (Obligatory)

2021 Joi 11

SIGNATUREJE ACCOUNT EOBERIONIEei30), o
Kérhazak és Egyetemi Oktatékérh &

l ‘;@Q}ﬁimgﬂﬂéza, Szent Istvan it \
RaGs7AM: 15813743-2-15

Szlaszam: 10044001-0033313¥%

@ Enter the final bank data and not the data of the intermediary hank.

(@) This does nat refer to the type of account. The account name is usually the one of the account holder. However, the account holder

may have chosen to give a different name to its bank account.

(@) Fill in the IBAN Code (Intarnational Bank Account Number) if it exists in the country where yaur bank is established

@ Quly applicable for US [ABA code), for AU/NZ (BSB code} and for CA {Transit code). Daes not apply for other countries.

(® ttis preferable to attach a copy of RECENT bank statement. Please note that the bank statament has to confirm alf the
information listed above under 'ACCOUNT NAME', 'ACCOUNT NUMBER/IBAN' and ‘BANK NAME'. With an attached staterment,
the stamp of the bank and the signature of the bank's representative are not required. The signature of the account-holder

and the date are ALWAYS mandatory.

EncUETVEL MIND
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LEGAL ENTITY
PRIVACY STATEMENT http://ec.europa.eu/budzet/library/contracts grants/info contracts/orivacy statement en.odf
Please use CAP(TAL LETTERS and LATIN CHARACTERS when filling in the form.
PUBLIC LAW BODY @

OFFICIALNAME @  ||SZABOLCS-SZATMAR-BEREG MEGYE! KORHAZAK ES EGYETEMI OKTATOKORHAZ

|SZABOLCS-SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL

ABBREVIATION [szszBMK |
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Preamble

Having regard to Commission Implementing Decision of 8 October
2014 adopting a programming document for European Union support
to ENI Cross-Border Cooperation for the period 2014-2020 (hereinafter
referred to as Programming Document);

Regulation (EU) No 232/2014 of the European Parliament and of the
Council of 11 March 2014 establishing a European Neighbourhood
Instrument (hereinafter referred to as ENI Regulation);

Regulation (EU) No 236/2014 of the European Parliament and of the
Council of 11 March 2014 laying down common rules and procedures
for the implementation of the Union's instruments for financing external
action (hereinafter referred to as ENI CIR);

Commission Implementing Regulation (EU) No 897/2014 of 18 August
2014 laying down specific provisions for the implementation of cross-
border cooperation programmes financed under Regulation (EU) No
232/2014 of the European Parliament and the Council establishing a
European Neighbourhood Instrument (hereinafter referred to as ENI
CBC IR);

Commission Implementing Regulation (EU) 2020/879 of 23 June 2020
amending Implementing Regulation (EU) No 897/2014 as regards
specific provisions to align the provisions for the implementation of
cross-border cooperation programs financed under the European
Neighborhood Instrument with specific measures in response to the
COVID-19 pandemic;

Regulation (EU) No 966/2012 of the European Parliament and of the
Council of 25 October 2012 on the financial rules applicable to the
general budget of the Union and repealing Council Regulation (EC,
Euratom) No 1605/2002;

Commission Delegated Regulation (EU) No 1268/2012 of 29 October
2012 on the rules of application of Regulation (EU, Euratom) No
966/2012 of the European Parliament and of the Council on the
financial rules applicable to the general budget of the Union:

Regulation (EU, Euratom) 2018/1046 of the European Parliament and
of the Council of 18 July 2018 on the financial rules applicable to the
general budget of the Union amending Regulations (EU) No
1296/2013, (EU) No 1301/2013, (EU) No 1303/2013, (EU) No
1304/2013, (EU) No 1309/2013, (EU) No 1316/2013, (EU) No
223/2014, (EU) No 283/2014, and Decision No 541/2014/EU and
repealing Regulation (EU, Euratom) No 966/2012:
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« Council Regulation (EC, Euratom) No 2988/95 of 18 December 1995
on the protection of the European Communities financial interests —
with reference to Article 5;

e Commission Implementing Decision of 17 December 2015 number
C(2015) 9180 adopting the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI
Cross-Border Cooperation Programme 2014-2020 (hereinafter referred
to as JOP);

« National rules applicable to the Lead Beneficiary and its Beneficiaries;

Decree no. 554 of the Cabinet of Ministers of Ukraine of 11 July 2018;
« State Aid applicable rules;

o Guidelines for Applicants;

e ENI CBC Financing Agreement of 19 December 2016 concluded
between the European Commission and Ukraine;

e Memorandum of Understanding concluded between Hungary and the
Member States participating in the Programme;
e Grant Contract

« Project implementation manual of the Programme.
« Project Communication and Visibility Guideline
the following agreement has been concluded between:

Szabolcs-Szatmar-Bereg County Hospitals and University Hospital
(Szabolcs-Szatmér-Bereg Megyei Kérhazak és Egyetemi Oktatokérhaz) 4400
Nyiregyhaza, str. Szent Istvan no. 68, Szabolcs-Szatmar-Bereg county,
Hungary, tax number: 15813743-2-15, (Lead Beneficiary)

and

Municipal Non-commercial Enterprise Regional Children’s Hospital" of
Zakarpattia Regional, 86000 Mukachevo, str. Franko Ivan no. 39,
Zakarpattia, Ukraine, tax number: 01992268, (Beneficiary 1),

(Hereinafter jointly referred to as Parties)
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have agreed as follows:
1. Subject of the Agreement

The purpose of this Partnership Agreement (hereinafter “the Agreement”) is to
define the rules of procedure for the joint implementation of the project:
HUSKROUA/1901/8.2/0067 TBCHB — TBC have no borders (“the Project”)
approved by the Joint Monitoring Committee (hereinafter referred to as JMC)
of the Joint Operational Programme Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine
European Neighbourhood Instrument Cross-border Cooperation Programme
on 18" November 2020 and the relations among the Lead Beneficiary and
Beneficiaries.

The Parties, through the present Partnership Agreement, lay down the rules
of procedures for the work to be carried out and the relations that shall govern
the partnership set up in order to successfully, effectively and efficiently
implement the above-mentioned cross-border cooperation Project. This
Agreement shall also define their mutual responsibilities concerning the
administrative and financial management of the Project.

The Grant Application Form as approved by the Joint Monitoring Committee
and the Grant Contract (with all its provisions) signed by all signatories are to
be regarded as integral parts of this Agreement, therefore their content and
the obligations set by the above-mentioned documents have to be fully
respected by the Parties and the provisions related to the Lead Beneficiary
apply mutatis mutandis to the partners, with the exceptions of the ones linked
to the application of Lead Partner principle.

2. Definitions

Where in this Agreement the “MA” is mentioned this refers to the Ministry of
Foreign Affairs and Trade of Hungary, which shall sign the Grant Contract
with the Lead Beneficiary and shall provide the grant funding. The MA is not a
party to this Agreement.

Where in this Agreement the “JTS” is mentioned it refers to the Joint
Technical Secretariat of the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine European
Neighbourhood Instrument Cross-border Cooperation Programme. The JTS is
not a party to this Agreement.

Lead Beneficiary: the Lead Beneficiary is designated by the Project
Participants and assumes full legal and financial responsibility for ensuring
implementation of the entire project. . The Lead Beneficiary is also
responsible for the proper reporting of progress during project implementation
to the Joint Technical Secretariat as stipulated in the Grant Contract.
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Beneficiary: an actor that commits itself to functionally and financially
implement a project part of the Project according to the Grant Application
Form as approved by the Joint Monitoring Committee.

Project Participants: means Lead Beneficiary and other
Beneficiary/Beneficiaries together.

Project part: covers a set of activities within the Project as a whole,
undertaken by the Lead Beneficiary or another Beneficiary in a defined
timeframe and presented as a Lead Beneficiary |/ Beneficiary budget sheet in
the budget of the Grant Application Form.

3. Obligations of the Parties

The Project Participants commit themselves in doing everything in their power
to foster the implementation of the Project and shall ensure their performance
in time and in compliance with obligations to the JMA. Furthermore, they shall
implement the Project with the requisite care, transparency and diligence, in
line with the principles of sound financial management and with the best
practices in the field.

Project Participants shall actively cooperate in the development and
implementation of the Project. In addition, they shall cooperate in the staffing
and financing of the Project. The Lead Beneficiary and each Beneficiary shall
be legally and financially responsible for the activities that it is implementing
and for the share of the Union funds and, if relevant, the related State
contribution it has received for its project part. The Lead Beneficiary shall
assume the sole responsibility for the entire Projects towards the MA and fulfil
all obligations arising from the Grant Contract of the approved project and is
entitled to represent all Project Participants involved in the project towards
MA/JTS/programme management bodies.

In addition to the obligations set out in the Grant Contract the Lead
Beneficiary is obliged, in particular:
a. to be responsible for the overall coordination, management and
implementation of the entire Project
b. to inform all Beneficiaries on the signature of the Grant Contract
and provide all Beneficiaries with a copy thereof
c¢. to implement the Project in compliance with requirements set in
the Grant Contract
d. to appoint a project manager for the overall project coordination
e. to appoint a financial manager in charge of the overall project
financial implementation ensuring a proper book keeping
system, filing the original supporting documents.
f. to appoint a communication manager in charge of the assurance
of the visibility requirements, and the communication and
capitalisation activiti®g,.jcc.c .uma-Bar
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. to set up a reliable internal control system, coordination system
and audit trail, including mechanisms to avoid double financing

. to guarantee the legality and regularity of the funds allocated to
the Project, in compliance with all the eligibility criteria

to arrange the recovery of amounts unduly paid

to ensure that the Beneficiaries receive the total amount of the
Union contribution as quickly as possible and in full in
accordance with the present Agreement

. to provide the co-financing to the ENI grant according with
Article 3 of the Grant Contract

to ensure that the expenditure and revenue presented by the
Project Participants has been paid for the purpose of
implementing the Project and corresponds to the activities
agreed between the Project Participants

. to communicate with the JTS and report to it in time about any
Project complications, changes of the activity or Beneficiaries
and to notify the JTS/MA immediately of any event that could
lead to a temporary or final termination or delay of the project
activity as well as endanger/jeopardise the implementation of
the Project

. to consult Beneficiaries regularly, keep them fully informed of
the progress of the Project and about all essential issues
connected to project implementation (e.g. about any variation of
the conditions at the basis of the present Agreement or about
any modification that could influence the implementation of the
Project, the information activity or the payment of financing) and
notify them immediately of any event that could lead to a
temporary or final termination or delay of the project activity as
well as endanger/jeopardise the implementation of the Project

. to make any effort to contact the Beneficiaries in resolving the
difficulties including seeking the assistance of the JTS/MA

. to ensure that all Beneficiaries are involved in the decision
making regarding the Project, and especially agree with the
Beneficiaries before submitting any request for reallocation
between budget lines and for any amendment of the Grant
Contract/Partnership Agreement to the JTS/MA

. to support the Beneficiaries in implementing their obligations by
giving them the correct information, indications and clarifications
on the procedures

to have its expenditures and revenue incurred in the given
reporting period, verified by the designated national controller
(for Lead Beneficiary from one of the Member States) or
accepted auditor (for Lead Beneficiary from Ukraine)

. to collect expenditure verification reports and submit those to
the JTS in due time

to provide help and support for the national controllers or the
auditor in the preparation of the expenditure and revenue
verification reports

. to be responsible for the submission of requests for payment to
the JTS
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v. to draw up and present the consolidated interim and the
consolidated final reports (hereinafter referred to as Project
Interim Reports and Project Final Report) to the JTS as set in
the Article 6 of the Grant Contract

w. to report in accordance with the existing legislation and national
guidelines if the project activities are State Aid relevant in
accordance with EU legislation for beneficiaries located in the
Member States and in accordance with Chapter 10 of the
Association Agreement between the European Union and
Ukraine for the Ukrainian beneficiaries

x. to properly archive project documents for the period of five years
from the date of payment of the balance of the Programme, as
per Art. 70 of ENI CBC implementing Rules

y. to implement its individual part of the Project accordingly

z. to enable the responsible bodies indicated in the grant contract
to carry out their audit, control and monitoring / evaluation
activities

aa.to guarantee the systematic collection and the safe storage of all
the documentation regarding project expenditure and activities

bb.to keep a copy of all project documents prepared by the Project
Participants or other bodies.

Each Beneficiary is directly and exclusively responsible to the Lead
Beneficiary for the due implementation of its respective project part and for
the proper fulfilment of its obligations as set out in the Partnership Agreement
and in the Grant Application Form.

in addition to the obligations set out in the Grant Contract each Beneficiary is
obliged, in particular:
a) to implement its Project part in compliance with requirements set
in the Grant Contract
b) to provide the co-financing to the grant contribution
c) to appoint a project manager who is responsible for its part of
the project implementation
d) to appoint a financial manager in charge of ensuring a proper
book keeping system, filing the original invoices, ensuring
adequate measures to avoid double financing etc.
e) to set up effective, efficient and reliable management and
control system and audit trail at a project Beneficiary level
f) to ensure that the expenditure and revenue has been incurred
for the purpose of implementing the project and correspond to
the activities agreed by the Project Participants and described in
the Grant Application Form
g) to have its expenditures and revenue incurred in the given
reporting period, verified by the designated national controller or
auditor and to submit the expenditure and revenue verification
report issued by national controllers (for the Member States) or
the auditor (for Ukraine) to the Lead Beneficiary in due time
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h) without any delay to inform the Lead Beneficiary about any
changes concerning the bank account to which the Union
contribution of the Beneficiary shall be transferred

i) to provide the help and support for the national controllers or the
auditors in order to prepare the expenditure and revenue
verification reports

J) to submit to the Lead Beneficiary the Beneficiary level interim
and final reports

k) without any delay to provide the Lead Beneficiary with any
information needed to draw up Project interim and final reports

[) to guarantee the systematic and safe collection of all the
documentation regarding its part of project expenditure and
revenue and its transmission to the Lead Beneficiary, as well as
to guarantee the access to documents to all the representatives
of the institutions in charge of verifications and to the bodies
authorised to monitor or audit the Project;

m) to report to the Lead Beneficiary in accordance with the existing
legislation and national guidelines if the project activities are
State Aid relevant in accordance with EU legislation for
beneficiaries located in the Member States and in accordance
with Chapter 10 of the Association Agreement between the
European Union and Ukraine for the Ukrainian beneficiaries

n) to guarantee the legality and regularity of the funds allocated to
the part of the Project implemented under its own responsibility,
in compliance with all the eligibility criteria

o) to repay the amounts unduly paid to the Lead Beneficiary, if so
requested by the MA/JTS

p) to react promptly to any request of the Lead Beneficiary or
MA/JTS in particular for what concerns requests related to the
coordination and implementation of the project

q) to notify the Lead Beneficiary immediately of any event that
could lead to a termination or temporary delay of the project
activity as well as endanger/jeopardise the implementation of
the Project

r) to ensure that all information to be provided and requests made
to the MA/JTS are sent via the Lead Beneficiary

s) to properly archive project documents for the period of five
years from the date of payment of the balance of the
Programme, as per Art. 70 of ENI CBC Implementing Rules

The breach of the obligations of the Agreement by one of the Beneficiaries
may lead to an early termination of its participation in the Project. Should a
Project Participant not fulfil its obligations under this Agreement in due time,
the Lead Beneficiary shall admonish the Beneficiary to fulfil them within a
reasonable period of time. The Project Participants undertake to find a rapid
and efficient solution. Should the non-fulfilment continue, the Lead Beneficiary
may decide to terminate the Beneficiary concerned from the Project. This
termination has to be decided by consensus by all the other Beneficiaries in a
documented manner. The Lead Beneficiary shall communicate to the MA/JTS
the reasons for ’tpﬁwgfﬁqggﬂs’%gwtsggjgation of one of the Beneficiary’s
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participation and the date on which the termination shall take effect, as well as
a proposal on the reallocation of the tasks of the Beneficiary whose
participation is terminated provided that the eligibility rules of the Call for
Proposal are kept with the remaining Beneficiaries, or on its possible
replacement with the involvement of a new Beneficiary. Such proposal shall
be endorsed by the Joint Monitoring Committee. If the JMC agrees with the
termination and with the proposed changes in the partnership, the Grant
Contract shall be amended accordingly.

4. Duration of Agreement

The Agreement is valid from the date of signature by all Parties and enters
into force from the day the Grant Contract between the MA and the Lead
Beneficiary enters into force. It shall remain in force until the Lead Beneficiary
has discharged in full its obligations arising from the Grant Contract towards
the MA, including the period of availability of documents for financial controls.

This Agreement shall also remain in force if there is any non-resolved dispute
among the Parties at an out-of-court arbitration body.

In case the Grant Contract terminates, the present Agreement remains valid
until the end of the availability of documents for financial controls.

5. Resuits

All the Parties shall adhere to the set numbers of the activities and action
plan, so that the planned results and related indicators are achieved, as
detailed in the Grant Application Form.

6. Amendment of the activities, action plan, results and indicators

If for some reasons one of the Project Participants cannot implement one of
the defined activites or deviation from the approved action plan is
unavoidable with the necessary changes in the set of indicators, the Lead
Beneficiary has to inform the MA/JTS in writing about the difficulties raised
and shall request the possible modification accordingly.

Where the amendment does not affect the basic purpose of the Project, the
Lead Beneficiary may amend the Description of the Project and shall inform
the JTS accordingly. Such amendments shall be collected during the
concerned reporting period in form of a ‘request for modification(s)’ by the
Lead Beneficiary and submitted for approval to the Joint Technical Secretariat
favourably at the end of the reporting period but in the report at the latest.

Where the level of amendment requires prior approval, the Lead Beneficiary
shall submit a duly justified request to the JTS$ thirty days before the date on
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which the amendment should enter into force, unless there are special
circumstances duly substantiated and accepted by the JTS. Upon approval,
such amendment will be embodied in form of an Addendum to the Grant
Contract.

The Lead Beneficiary shall obtain the written prior agreement of all the
Beneficiaries for any amendment before applying to the MA/JTS with the
request.

The amendment may not have the purpose or the effect of making changes to
the Grant Contract and Grant Application Form that would call into question
the grant award decision or be contrary to the equal treatment of applicants.

7. Management of the project

Project preparation and implementation is completed by a joint project
management team made up of parinering hospitals’ staff.

At project level, the Team will be in constant communication with the
representatives of the partner organizations, keep contact with the
programme management structures (MA, JTS), and participate in the
information events, which may be organized at programme level (seminars on
_reporting, on financial aspects). Coordinated by the project manager, the team
will prepare the conclusion of the Subsidy Contract, monitor the
implementation of the project activities according to the planned timeframe,
follow the realization of the spending plan, and initiate and manage the
modifications of the SC, if necessary. An important task will be the elaboration
of reports at project level. To this end, the management team will gather the
information related to the progresses in the implementation of the activities
and will collect the Certification of validation of expenditures from all partners.
It will be their responsibility to submit the project reports on time.

Project Manager, (1 person at project level): responsible for directing and
controlling of the management and contractor/supplier activities on behalf of
the partners’ legal representatives, preparation of certificate of performance
for approval and validation, implementation within deadline and budget,
preparation of Progress Reports.

Medical Implementation Professional (4 persons at project component
level): plans, organises and controls the completion of medical and other
professional activies at project component level during the project
implementation process; ensures the preparation of the medical and other
professional part of the Progress Reports.

Executive Manager (1 person at A1 at project component level): responsible
for the same issues listed up above, relevant to project component level
activities.

Medical professional and Administrator (medical) (1-1 person A1 at
project component level). Plans, organises and controls the completion of
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project implementation process; ensures the preparation of the medical and
other professional part of the Progress Reports.

Financial Manager, (1 person at project level and 1 at A1 at project
component level, in total 2 persons): responsible for the implementation of the
financial plan of the project and the answering of any financial questions
raised during the implementation of the development. Responsible for
accounting records for the project and reports. Preparation of the financial
part of the Progress Reports.

Project Assistant, (1 person at project level) and Project Coordinator, (1
person at A1 at project component level.

Project Communication Manager (1 person), activities are coordinated at
project level. Communication responsible is in charge of conducting the
general communication about the project which will be done according to the
visibility rules laid down by the grant agreement and current call for proposals.

8. Changes in the project partnership

Being aware of the fact that all changes in the project partnership need prior
approval of the Joint Monitoring Committee and that the Grant Contract shall
terminate if the number of Beneficiaries falls below the minimum number of
participants, the Project Participants agree not to back out of the Project
unless there are unavoidable reasons for it.

In case one of the Project Participants withdraws from the Project or its
participation is terminated from it (the process is detailed under Article 3), the
remaining Project Participants shall undertake to find a rapid and efficient
solution to ensure further proper project implementation without any delay.
Consequently, the Project Participants shall endeavour to cover the
contribution of the withdrawing Project Participant, either by completing its
tasks by one or more of the remaining Project Participants or by involving a
new potential Beneficiary to join the project partnership, taking into account
the relevant programme provisions.

In case of legal succession, e.g. when the Beneficiary changes its legal form,
the Beneficiary is obliged to transfer all duties under this Agreement to the
legal successor. The Beneficiary shall notify the Lead Beneficiary in written
form within 5 days. The Lead Beneficiary shall notify the JTS according to the
provisions set out in the Grant Contract.

The Lead Beneficiary shall inform the MA/JTS as soon as changes in the
project partnership are foreseeable. The changes in the partnership enter into
force only after approval by the Joint Monitoring Committee.

The Beneficiary whose participation in the Project was terminated or the one
who backed out of the Project will be obliged by the present Agreement for its
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revenue incurred until the moment when the termination took effect or when
the Beneficiary withdrew from the Project. The provisions set for document
keeping, recoveries and financial controls and audits remain applicable to
them.

9. Liability

The Project Participants agree that one Party cannot under any
circumstances or for any reason whatsoever be held liable for damage or
injury sustained by the staff or property of the other Party while the Project is
being carried out or as a consequence of the Project.

The Project Participants agree that they shall assume sole liability towards
third parties, including liability for damage or injury of any kind sustained by
them while the part of the Project implemented under their own responsibility
is being carried out or as a consequence of that part of the Project.

10. Sub-contracting
The Project Participants may subcontract a limited portion of the Project.

In the case in which one of the Beneficiaries sign agreements/contracts with
subcontractors for a partial execution of their part of the Project, Beneficiary
will continue to be responsible towards the Lead Beneficiary for all the
obligations arising from the present Agreement.

If the implementation of a project requires procurement of goods, works or
services by a Beneficiary, the following rules shall apply:

where the Beneficiary is a contracting authority or a contracting entity within
the meaning of the Union legislation applicable to procurement procedures, it
may apply national laws, regulations and administrative provisions adopted in
connection with Union legislation.

In all other cases the applicable rules are set out in Art. 52 paragraph 2 and
Articles 53 to 56 of ENI CBC Implementing Rules, as well as any specific
instructions defined in the Guidelines for Applicants and the Project
Implementation Manual.

11. Financing of the Projects

The financing of the Project will be performed in accordance with the Article 3
of the Grant Contract.

The total eligible cost of the Project is estimated at 941 789,43 Euro, as set
out in the Budget of the Project, annexed to the Grant Contract. The
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maximum ENI grant is estimated at 847 610,48 Euro, equivalent to 90% of
the estimated total eligible cost of the Project.

Separate Beneficiary level budget for the part of the Project implemented
under each Beneficiary’s own responsibility should be filled in and annexed to
the present Agreement. Beneficiary level budgets should be annexed in as
many tables as the number of the Project Participants (including the Lead
Beneficiary), conforming to Annex |l of the Grant Contract (Budget of the
project indicated per beneficiary including ENI share in amount and in
percentage).

12. Co-financing of the Projects

The Project Participants shall co-finance the ENI grant contribution according
to the requirements of the Grant Contract.

The Lead Beneficiary undertakes to co-finance the implementation of the
Project with 51 939,14 Euro (state contribution).

The Beneficiary 1! undertakes to co-finance the implementation of the Project
with 42 239,81 Euro (own contribution).

Failure to respect this clause may cause penalties correspondent to the
caused damage or even a project termination and recovery.

Project Participants shall follow the applicable State Aid rules.

13. Payment

All Union contributions for implementation of the Project will be transferred to
the bank account of the Lead Beneficiary defined in the Financial Identification
Form (Annex 2 to this Agreement). All the payments in the frame of Project
will be made by the Lead Beneficiary from this bank account in Euro.

Any changes of the bank account data by the Beneficiary must be reported to
the Lead Beneficiary as soon as possible.

The Lead Beneficiary shall be responsible for the administrative and financial
management of the funds.

The Lead Beneficiary takes responsibility for distributing the Union funds
between the Project Participants as the pre-financing payments and in
accordance with their verified expenditures and revenue incurred for project
actions and payment requests. The fund will be distributed by means of the
transfer within 10 working days without delay as from the date of receipt of the
instalment of Grant, proportionally to each Beneficiary’s contribution to the
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Project unless justified, without making any deduction, retention or further
specific charge, and shall submit the proof of transfer to MA/JTS within 10
working days.

Legal Entity and Financial Identification Forms per each Beneficiary
(conforming to the model provided in the Application Package and Annex 1
and 2 to the present Agreement) contain details of the bank accounts to which
the ENI share of the Beneficiaries shall be transferred by the Lead
Beneficiary. If the total verified accepted eligible costs of the part of the
Project implemented-under the Beneficiary’s responsibility at the end of the
Project are less than the estimated cost, the Beneficiary shall be limited to the
amount approved by the MA for the respective part of the Project.

Any interest accruing from pre-financing paid by the Lead Beneficiary to the
Partners shall be mentioned in the final report. Any interest or equivalent
benefits from the pre-financing paid by the MA to the Lead Beneficiary and
transferred to the project Beneficiaries will not be due to the MA and shall be
used by each Beneficiary for the project activities. However, for the purpose of
monitoring, the interest obtained will need to be stated in the final reports.

Revenues generated by the project are monitored throughout the whole
project life cycle in narrative and financial reports. The revenues to be
potentially generated within the project implementation may constitute the
Lead Beneficiary’s or the Beneficiaries co-financing (at least 10% of the
project) if they have been predicted in the project budget. Any revenues
above the threshold of the Lead Beneficiary’s and Beneficiaries’ co-financing
shall be deducted from the reported eligible expenditures and revenue in the
final payment claim submitted by the Lead Beneficiary.

Other specific cases and definitions are set in the Article 10 “Financial
provisions™ of the Grant Contract and in the Project Implementation Manual.

14. Budget and eligible expenditures and revenue

The Lead Beneficiary is the sole responsible party to the MA/JTS for the
budgetary and financial management of the Project.

The Project Participants commit themselves to respect the budget breakdown
as set in the Annex Il of the Grant Contract (Budget of the project) and the
Beneficiary level budgets annexed to the present Agreement and shall
implement the project according to the budget reported.

The Lead Beneficiary must ensure the correctness of the accounting, financial
reports and documents drawn up by the Beneficiaries regarding the budget.
The Lead Beneficiary may request further information, documentation and
evidence from the Beneficiaries to that effegi-E4&hvBeneficiary shall be held
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Any amendment of the project budget shall be performed by the Lead
Beneficiary according to Article 16 of the Grant Contract and under the prior
agreement of the Beneficiaries. Provisions set out in Article 6 “Amendment of
the activities, action plan, results and indicators” of present Agreement applies
for the amendment of the budget as well.

Each Beneficiary is committed to keep accounts solely used for the Project
budget, following the requirements indicated in the grant contract.

The accounts shall provide total expenses related to the budget operation in
national currency and converted into Euro for reporting following the method
stipulated in the Grant Contract.

The Project Participants commit themselves to respect all the eligible criteria.

15. Monitoring

The Lead Beneficiary has overall responsibility for monitoring the actions
undertaken by the Beneficiaries on an on-going basis, aiming at the
achievement of the results and measured by the related indicators.

The Lead Beneficiary is obliged to promptly inform the MA/JTS and to provide
it with all necessary details in case of any events that could jeopardize- the
implementation of the Project or the achievement of the planned results.

16. Reporting

The Lead Beneficiary can submit a Request for Payment to the JTS only by
providing proof of progress of the Project. Therefore, in order to provide
adequate information on the progress of the Project, each Beneficiary has to
submit an Interim Report to the Lead Beneficiary consisting of a narrative part
describing the activities carried out with their outputs and resuits during the
reporting period and a financial part presenting the financial progress of the
Project part implemented under his own responsibility, compared to the
approved Grant Application Form. The reports should be submitted only via
Interreg + system.

The Beneficiary level interim report shall consist of a narrative part and a
financial part shall conform to the template as published by the Programme
and shall cover every 12 months of the implementation period of the Project
via Interreg + system.

The Beneficiary level final report consisting of a narrative part and a financial
part shall conform to the template as published by the Programme.

The proofs of the transfers of ownership referred to Article19 “Ownership/use
of results” are to be annexed to thesfinalreporte, rieyyei
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The Beneficiaries have to respect the reporting deadlines of the Grant
Contract and have to submit their Interim/Final Reports and Expenditure and
Revenue Verification Reports for the part of the Project implemented under its
own responsibility to the Lead Beneficiary in due time, until 15 days before
reporting date.

The Expenditure and Revenue Verification Report shall be issued by a
national controller (in case of Beneficiary from a Member State) or by an
approved independent auditor (in case of Beneficiary from Ukraine). For
verification of expenditures and revenue, Ukrainian Beneficiaries have to
choose pre-select independent external auditor from the list of auditors
approved by the Ministry of Finance of Ukraine from 14 March, 2019 No 111.
An Expenditure and Revenue Verification Report shall be attached to:

- any interim report

- the final report.

Having collected all the Beneficiary level interim reports and Expenditure and
Revenue Verification Reports, the Lead Beneficiary prepares and then submit
the Project Interim Report to the JTS accompanied by a request for further
pre-financing payments and all the connected Beneficiary level interim reports
and Expenditure and revenue verification Reports. The same procedure
applies for the Final Report with exception to the request for further pre-
financing payments.

The Reports shall be drafted in English language and should be drawn up in
Euro. The Beneficiaries shall convert into Euro the amounts of expenditure
and revenue in the list of expenditure and revenue incurred in national
currency before submission for verification to the responsible controller or
auditor. The expenditures and revenue shall be converted as described in the
Grant Contract. The exchange rate risk is borne by the Beneficiary concerned.

If a Beneficiary fail to supply the Lead Beneficiary with any of the Reports by
the deadline set above, it has to represent sufficient written explanation of the
reasons why it is unable to comply with this obligation.

Failure to respect this timing may cause penalties correspondent to the
caused damage or the suspension of any further transfer of resources from
the Lead Beneficiary to the Beneficiary(ies).

Each Beneficiary is obliged to supply the Lead Beneficiary with all information
that is needed for the preparation of the Project Reports and for any other
specific documentation that might be requested.

The Lead Beneficiary shall keep the Beneficiary(ies) informed on a regular
basis about all relevant communication with the MA/JTS regarding the
approval of the Reports and about all other essential issues connected to the
Project implementation.
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17. Financial control and audit requirements

The Lead Beneficiary shall perform the verification of expenditure and
revenue as laid down in Article 6 of the Grant Contract.

The requirement of the Article 6 of the Grant Contract will be extended to all
Beneficiaries independently of the amount granted.

The Lead Beneficiary will receive Beneficiaries’ expenditure and revenue
verification coming from either an accredited and approved auditor in the case
of Ukrainian Beneficiaries or from national controllers in the case of
Beneficiaries coming from Member States. The received expenditure and
revenue verification reports attached to the individual (Beneficiary level)
reports will be submitted by the Lead Beneficiary to the JTS, together with the
Project report accompanied by a request for further pre-financing payment in
case of interim reports.

The information concerning the reality and validity of actions and expenses
eligible for funding provided by each Beneficiary shall engage only his
responsibility.

The Project Participants take all the necessary arrangements to assure that
the foreseen verification will be carried out and provide the national
controllers/auditors of any requested information on the project, giving them
access to the accounting books, supporting documents and other
documentation related to the project, including site visits for the equipment,
works and infrastructure.

18. Recovery

The Lead Beneficiary shall be responsible for the recovery of any unjustified
or ineligible expenditure and for the reimbursement to the MA of its share or
amounts recovered according to the Article 14 Recovery of the Grant
Contract.

Where ineligible expenditure and revenue already covered by a payment is
identified on receipt of the final report for a contract or following a control or an
audit, the Lead Beneficiary shall make out the recovery to the Beneficiaries
concerned. The Beneficiaries will reimburse such funds to the Lead
Beneficiary on the base of the recovery orders within 30 days from the receipt
of the recovery order.

The Beneficiary whose participation in the Project was terminated is obliged to
refund to the Lead Beneficiary any ineligible funds and any damage to the
remaining Project Participants.

Project Participants recognize the right of the MA to directly request from them
the recovery of any amount claimable for which they are responsible.
Likewise, and in case the MA is unable to recover the debt within one year of
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issuing the recovery order, all Project Participants further recognize the right
of the national authorities of the country to which they belong to directly claim
from them the recovery of any amount claimable for which they are
responsible, including by offsetting of any Union contribution from any
financial instrument. They also accept the right of the European Commission
to directly claim the recovery by the same means.

19. Ownership/use of results and assets

The issues of the ownership are regulated by Article 12 “‘Ownership/use of
results and assets “of the Grant Contract.

The Project Participants agree that owners of the investments are the
following:
- Szabolcs-Szatmar-Bereg County Hospitals and University Hospital is the
owner of the equipment and supplies: direct digital screening equipment
1 piece; direct recording/illuminating X-ray 1 piece; digital recording
station for 1 chest (SEF) 1 piece; according to budget of Lead
Beneficiary

- Municipal Non-commercial Enterprise “Regional Children’s Hospital” of
Zakarpattia Regional Consul is the owner of the equipment and supplies:
X-ray diagnostic complex 1 piece; Set for video assisted thoracoscopic
surgery 1 piece; Densitometer 1 piece; according to budget of
Beneficiary 19

The Project Participants agree that owners of the Project outputs/deliverables
are the following: '
- Szabolcs-Szatmar-Bereg County Hospitals and University Hospital is the
owner of 3 equipment and supplies. 5

- Municipal Non-commercial Enterprise "Regional Children’s Hospital” of
Zakarpattia Regional Consul is the owner of 2 equipment and supplies as
well as 1 other equipment and supplies.

The copies of the proofs of transfers (if any) will be attached to the Final
Reports as set in the article “Reporting”.

As to the sustainability of project resuits after the end of the implementation
period, further as to the steps to be taken after project closure, the Project
Participants agree on the following activities and designate the following rights
and duties within the project partnership:

After the project’s implementation, all equipment purchased during the
project implementation will belong to the radiological units of SZSZBMK
Hungary and laboratory units of Municipal Non-commercial Enterprise
"Regional ~Children’s Hospital” of Zakarpattia Regional Consul
(MUKaCheVO, Ukraine)ij‘.--.ti::::-ﬂ/:s!snzn’AI'Z.m:'.:y .\I'cgyei
[Ty cremi Oktai¢korhaz
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Project outputs and results are durable and will have a long lasting effect
beyond the project. The project partners will assure financial and
operational sustainability of the project for at least 5 years after the
financial closure of the project. The equipment will be used for the
treatment of patients even after the project has ended as it constituted the
essence of the medical institutions involved in the project. The medical
equipment and infrastructures will be used to offer high quality medical
services to patients and will be accounted through the national healthcare
system, thus ensuring the sustainability. "

All equipment will remain at the medical institutions in the project for the
benefit of the population, and the medical institutions will be responsible for
the maintenance and repairs that will be needed (if the case) and for
ensuring the human resources to properly operate them. Medical
institutions will ensure the necessary financial resources through the
institutions budget for the durability of the equipment. The project partners
will continue to offer medical services to disadvantaged people and will
continue to facilitate awareness on the importance of screening and early
diagnosis of TBC diseases even after the project closing. Even after
December 2026, the project partners will use the equipment and the
developed protocols.

In connection to the revenues generated after project closure, the Project
Participants agree on the following rules: not relevant

Taking into account the provisions of Article 39 point 3 of ENI CBC
Implementing Rules, any project including an infrastructure component shall
repay the Union contribution if, within five years of the project closure or within
the period of time set out in state aid rules, where applicable, it is subject to a
substantial change affecting its nature, objectives or implementation
conditions which would result in undermining its original objectives. Sums
unduly paid in respect of the project shall be recovered by the MA in
proportion to the period for which the requirement has not been fulfilled.
Therefore, owners of an infrastructure component shall not substantially
modify their respective project parts affecting its nature, objectives or its
implementation conditions.

20. Communication, publicity and projects results

1. Any publicity measure undertaken by any of the Project Participants shall
be conducted in accordance with the Article 19 of the Grant Contract and with
any other provisions of the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI Cross-
border Cooperation Programme 2014-2020.

2. Information and publicity measures shall be co-ordinated among the Project
Participants. Each Project Participant is equally responsible for promoting the
fact that financing for the Project is provided from Union contribution within the
framework of the Hungary-Slovakia-Romania-Ukraine ENI Cross-border
Cooperation Programme 2014-2020 and is responsible for ensuring the
adequate promotion of the Praject.s:amar-ercy Megyai
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3. The Project Participants take note of the fact that the results of the Project
as well as any study or analysis produced in the course of the Project can be
made available to the public and they agree that the resulis of the Project
shall be available for all Project Participants and for the public free of charge.
4. The Project Participants agree that the Lead Beneficiary may provide the
MA/JTS or other programme management bodies to publish, in whatever
form, unrestricted as far as data protection is concerned, and on or by
whatever medium, with the following information:

- title of the Project;

- the name of the Lead Beneficiary and the other Beneficiaries:

- the amount granted and the EU co-financing rate;

- the purpose of the contribution (i.e. the overall objective of the Project);

- the geographical location of the Project;

- project results, evaluations, summaries;

- any other information about the Project if considered relevant.

21. Amendments of the Agreement

Any amendments to this Agreement shall be in writing and shall be signed by
all Parties and only after prior approval of the MA/JTS.

No amendments should be done retroactively.

22, Dispute settlement

The Parties shall do everything possible to settle amicably any dispute arising
between them during implementation of the Project. To that end, they shall
communicate their positions and any solution that they consider possible in
writing and meet each other at either's request.

The Lead Beneficiary shall inform the MA/JTS of any unsolved disputes arises
during the project implementation.

This Agreement is governed by the law of Hungary, being the law of the Lead
Beneficiary. Disputes will be settled by the Hungarian [Court of justice.

23. Compliance

This Agreement is in compliance with ENI Grant Contract and other Call for
proposals documents. In case of contradictions between the text of the
Agreement and the Grant Contract, the provisions of the latter prevail. The
Agreement has to be signed by the Lead Beneficiary and Beneficiaries before
the signature of the Grant Contract. Present Agreement is integral part of the
Grant Contract and its annexes.
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24. Transparency

The Lead Beneficiary has to secure the circulation of information received from
the MAAITS to all Beneficiaries and vice versa. The Lead Beneficiary is as
transparent organization by law.

25. Confidentiality

The principle of the confidentiality will be kept by the Project Participants
according to Article 9 of the Grant Contract.

26, Working language

The working fanguage of the project partnership shall be English as defined in the
Section 8 of the Joint Operational Programme Document. Present Agreement is
concluded in English. In case of translation of this Agreement to another fanguage
the English version will be the binding one.

[number of Parties signing the Partnership Agreement + 3] 5 original copies will
be made of this Agreement of which each Party keeps one original, while three
originals are attached to the Grant Contracts.

Name of the Lead Beneficiary: Szabolcs-Szatmar-Bereg County
Hospitals and University Hospital

Name and title of legal representative: |Zita dr. Szondi director-general
Place, date and stamp: e --5"%@ &\m\ A2 05, 2924,

P

VICRE L At

i st <o
~n j:_)_nv o O‘i',/——‘ 9

Signature

Municipal Non-commercial Enteprise
‘regional Children’s Hospital" of
, Zakarpatei Regional Consul
Name and tile of legal representaiiveiRoman Shnitser director of the hospital
Place, date and stamp: 7. M o5 Misachevo  12/05/2021
’ & g 2Ry
fs/@’?k‘?/ ) GoRt N -

IName of the Beneficiary 1:

Signature f{;;g( U Q?Tff 7 ‘ :
| 1223\, e e I

ANNEXES:

Annex 1. Legal Entity Form of each Beneficiary 2~

Annex 2. Financial identification Form of each Beneficiary ©
Annex 3. Budget of the Project (Annex |l of the Grant Contract)

2 Attach as many Legal Entity and Financial Identification Forms as the number of

Beneficiaries i .
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LEGAL ENTITY

PRIVACY STATEMENT htto://ec.europa.eu/budsst/library/contracts grants/Info _contracts/orivacy statement en.pdf
Please use CAPITAL LETTERS and LATIN CHARACTERS when filling in the form.
PUBLIC LAW BODY @

|
OFFICIALNAME @  ||SZABOLCS-SZATMAR-BEREG MEGYE! KORHAZAK ES EGYETEMI OKTATOKORHAZ

|SZABOLCS-SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL

ABBREVIATION |SZSZBMK |

MAIN REGISTRATION NUMBER (3) |813749

SECONDARY REGISTRATION NUMBER |15813743-8610—312—15

{if applicable}
PLACE OF MAIN REGISTRATION  CITY  |[NY[REGYHAZA | COUNTRY |HUNGARY |
DATE OF MAIN REGISTRATION ~ [29 ] [03 | [2013 |
) DD MM YYYY
VAT NUMBER [15813743-2-15 |
[SZENT ISTVAN ]
OFFICIAL ADDRESS
[STREET 68. Il
POSTCODE P.0. BOX ary [NYIREGYHAZA |
COUNTRY [HUNGARY | erone [+36 42 599 700 |
|

E-MAIL |dr.szondi.zita@szszbmk.hu

DATE STAMP

18/02/2021

Sanholes-Smmar-teren Megy @
Korhdzak és Egy etemi ukeudidrhaz
4400 Ny ivepviizza. Szent Divin w 68,
SIGNATURE OF AUTHORISED REPRESENTATIVE gz
Adoszam: (5813743-2-15
Sida: NDMOZ(.)_I-OGJBBES

7 A S

PLEASE COMPLETE AND SIGN THIS FORM AND ATTACH COPIES OF QFFICIAL SUPPORTING DQCUMENTS (RESOLUTION, LAW, REGISTER(S)

OF COMPANIES, OFFICIAL GAZETTE, VAT REGISTRATION, ETC.)

@ Public law body WiTH LEGAL PERSONALITY, meaning a public entity being abie to represent itsalf and act in its own name,
i.e. being capable of suing or being sued, acquiring and disposing of property, entering into contracts. This fegal status is con-
firmed by the official legal act astablishing the entity (a law, a decree, etc.).

(@) National denomination and its translation in EN or FR if axisting.

@ Registration number in the national register of the entity.

des-Sanimars Buerey Megyei

A4t Nyiregyhdzn, Szent lstvin u. 68,
Foigazgatod
Adbszam; 15813743215 . hitelesitd
nalar 10044001-00333135
2
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LEGAL ENTITY

g et heedper; R L R U BN IR R s RPN [ S T A RLEL Y

FRPACT S1ATLVLNT Ml

P-zase 052 CAFAL LETTFRS and LATIN CHARACTERS whien fill Pz an the lorm

PUBLIC LAW BODY 1

OFFICIAL NAME "7 EﬂUNICIPAL NONCOMMERCIAL ENTERPRISE "REGIONAL CHILDREN " SHOSPITAL"

—
L

LILIL

ABBREVIATION IMNE 'RCH' |
MAIN REGISTRATION NUMBER :3  [D1932263 |

(S

SECONDARY REGISTRATION NUMBER I
(if applicable]

PLACE OF MAIN REGISTRATION ~ CITY  [MUKACHEVO | country JUKRAINE i
DATE OF MAIN REGISTRATION 2004

co M YYYY -
VAT NUMBER boona

[FRANKA st., 37

QFFICIAL ADDRESS

POSTCODE P.0. BOX | aw [MUKACHFVO

L LI L]

COUNTRY  [U<RAINE | pHONE [+ 35C (3131) 341 /9
E-MAIL | cakodl@zakedl.com
DATE 24/02/2021 STAMP

SIGNATURE OF AUTHORISED REPRESENTATIVE

PLEASE COMPLETE AND SIGN THIS FORM AND ATTACH COPIES OF OFFICIAL SUPPORTING DOCUMENTS {RESOLUTION, LAW, REGISTER(S)
OF COMPANIES, CFFICIAL GAZETTE, VAT REGISTRATION, ETC.)

(]

s Public law body WITH LEGAL PERSONALITY, meaning a public antity being able to reprasent itself and act in its own name,
i.a. being capable of suing or being sued. acquirmg and disposing of property. entering into contracts, This legal status s con-

firmad by the official legal act estabhshing the entity {a law, a decrec, etc).

:2; Natienal dewomination and its translation in EN or FR if existing

i3} Registration number in the national register of the entity,
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FINANCIAL IDENTIFICATION
PRIVACY STATEMENT . http://ec.europa.au/budget/contracts grants/info_contracts/finandal id/financial id_en.cfmien

Please use CAPITAL LETTERS and LATIN CHARACTERS when filling in the farm.
BANKING DETAILS @

ACCOUNT NAME @ ]SZABOLCS—SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL l

IBAN/ACCOUNT NUMBER @ [HUSS 1000 4885 1000 8016 0053 7236

L

CURRENCY [EUR [

BIC/SWIFTCODE  |HUSTHUHB ~ ~ | BRANCH CDDE® | |

BANK NAME [HUNGARIAN STATE TREASURY - |

ADDRESS OF BANK BRANCH

TREET & NUMBER |[SZECHENY!I STREET 3/A.

TOWN/CITY [NYIREGYHAZA | posTcooe [4400 ]
 |country [HUNGARY - |

ACCOUNT HOLDER'S DATA
AS DECLARED TO THE BANK -

ACCOUNT HOLDER  [SZABOLCS-SZATMAR-BEREG COUNTY HOSPITALS AND UNIVERSITY HOSPITAL
SZENT ISTVAN STREET 68.

STREET & NUMBER

TOWN/CITY [NYIREGYHAZA | postcope [4400 |
COUNTRY [HUNGARY |
REMARK

BANK STAMP + SIGNATURE OF BANK REPRESENTATIVE @ | [DATE (Chiigatary)
SN, "-’.;"--. 2021 i, 11
PP . , T_,“J_. .
e =N
5 “ ,!_7,‘\0 SIGNATURE.QE ACCOUNT HOLDER {Obligata vei
o b B S & Kérhézak €3 Egyetem: COkiatokérh R
- 1R L ;l iiO%treg/hﬁ 72, Szent Istvan ot \
T\ Kdoszam: 15813743-2-15
. Szlaszam: 10044001-0033313%

@) Enter the final hank data and not the data of the intermediary bank.
(@ This does not refer to the type of account. The account name is usually the ane of the account holder. However, the account holder
may have chosen to give a different name to its bank account.
@) Fill in the IBAN Code [Internatiomal Bank Account Number) if it exists in the eountry whare your bank is established
() Oniy appiicable for US [ABA code), for AU/NZ (BS8 code} and far CA (Transit code). Does nat apply for other countries.
(® 1t is preferable to attach a copy of RECENT bank statement. Pleasa nate that the hank statement has to confirm all the
i information listed abave under ‘ACCOUNT NAME', 'ACCOUNT NUMBER/IBAN' and 'BAGlK NAME'. With an attached statement,
the stamp of the bank and the signatura of the bank's representative are not requirad. The signature of the account-holder
and the date are ALWAYS mandatory.
excuc TIVEL MINDENBEN

MEGEG HITELES MASOLAT
Warl iz S
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FINANCIAL IDENTIFICATION

POl YAt MIni hoQ e 2o tpea euinudestiearuanis agacsfinfy (oaltaited rancial ditaang 3l _ar rfmkes

Foease . so LARITAD LFTTFR s and ATk CHARAITFRE when Iilieg i the form.

BANKING DETAILS @

ACCOUNT NAME @ [MNE "REGIONAL CHILDREN’S HOSPITAL" OF ZRC" |
IBAN/ACCOUNT NUMBER @ [UA473003460000026005025442002 |

CURRENCY |a78 |
BIC/SWIFT CODE  [ALFAUAUK | BrANCH CODE @ | |
BANK NAME [iSC "ALFA-BANK" |

ADDRESS OF BANK BRANCH

VELYKA VASYLKIVSKA
STREET & NUMBER
100
TOWN/CITY [xyiv | postcooe | ]
COUNTRY [UKRAINE |
ACCOUNT HOLDER'S DATA
AS DECLARED TO THE BANK
ACCOUNTHOLDER  [MNE "REGIONAL CHILDREN’S HOSPITAL" OF ZRC"
FRANKA IVANA
STREET & NUMBER
39 N
TOWN/CITY [MUKACHEVO i POSTCODE | ]
COUNTRY [UKRAINE ]
REMARK
//-’-‘;'r’.;s“‘?\" _
BANK STAMP,£SIGNATURE OF BANK.REPRESENTATIVE §
/{'q:r e 3

)

{1 Enter the fina! bank data and nat the data of the intermediary bank. 4

72, This does not refer to the type of account. The account name Is usually the one of the account holder, However, the account halder
may have chasen to glve a different name to is bank account -

{3} Fill In the IBAM Code (International Bank Account Mumber) i it exists In the country where your bank is established

(& Only applicable for US {ABA code), for AU/NZ (8SB code) and for CA (Transic code). Does not apply for other countries.

(5" It it preferable to attach a copy of RECENT bank statement. Please nate that the bank statemient has to confirm all the
information listed abave andear 'ACCOUNT NAME', 'ACCOUNT NUMBER/IBAN' ard 'BANK NAME'. With an attached matement,
the stamp of the bank and the signature of the bank's representative are not requlred. The slgnature of the account-holder

and the date are ALWAYS rmandatory EREDETIVEL MINDENBEN
MEGEGYEZO HITELES MASOLAT







2. melléklet
Partnerségi megallapodas masolata

(1. szamu melléklet részeként csatolva)
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3. melléklet

Nyilatkozat a Kedvezményezett adatairdl
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Nyilatkozat a kedvezményezett adatairol

Alulirott, Dr. Szondi Zita Fdigazgato, mint a Szabolcs-Szatmar-Bereg Megyei Korhizak és
Egyetemi Oktatokorhiz, (székhely: 4400 Nyiregyhaza, §zeht Istvan u. 68.) képviselSje,
a Magyarorszag-Szlovikia-Romania-Ukrajna ENI Hataron Atnyilé Egyiittmiikodési Program
keretében megvalésuls TBCHB — TBC have no borders cimd, HUSKROUA/1901/8.2/0067
szam projekthez kapcsol6déan az alibbiakban nyilatkozom az altalam képviselt szervezet adatairdl:

A kedvezményezett adatai

Kedvezményezett neve: Szabolcs-Szatmar-Bereg Megyei Kothizak és Egyetemi

Oktatokorhaz
Kedvezményezett mikodést kézpont koltségvetési szerv
formaja:
Kedvezményezett mindsitd kodja': Belfoldi természetes személy
- Mikrovallalkozas
Kisvallalkozas
Kozépvallalkozas

1-4 kategériaba nem tartozo vallalkozas

Nomnprofit szervezet Allamhaztartason belal
Nonprofit szetvezet allamhaztartason kiviil

Egyéb:

0N U A RN

Székhely:

Cim:

Birdsagi nyilvantartisba vételi szam?

Adészam:
Statisztikai szamjel:

A szerz8dést alaird képviseld neve,
beosztisa/tisztsége:

A szerzbdést ellenjegyzé neve,

4400 Nyiregyhdza Szent Istvin u 68.
4400 Nyiregyhdza Szent Istvin u 68.
813749

15813743-2-15
15813743-8610-312-15

Dr. Szondi Zita, Féigazgatd

Dt. Molnar Andrea, Gazdasigi Igazgatd

beosztisa/tisztsége:

A szerzBdésben megjeldlendd kapcsolattart6 adatai

A kapcsolattatt6 neve: Komin Attla

Postacim: 4400 Nyitegyhdza, Szent Istvin u. 68.
E-mail cim: projektiroda(@szszbmlchu

Telefon: +36 (42) 599-700 / 2141

Fax: +36 (42) 461-174

Kelt Nyiregyhaza, 2021. év jilius hoénap 7. napjan.

8 o0 12813743
Dr. Szondi Zita™ ! 00440010;;3:’3.;5
Kedvezményezett képviseletében alfirasta

jogosult személy

1 Kérjiik, hizza ald a megfelel&t!
2 vagy az adott szervezette hatilyos nyilvintartisban viselt azonositd szim, dnkormanyzatok esetében a Magyar
Allamkincstar altal kiadott torzsszim

5 Az Aht 37 §, valamint a 368/2011. Korm. rendelet (Avr) 52. § és 55. §-a alapjin onkormadgyzatok (g
"hivatalok) ésetében kotelezd katolteni \ ! )\\JS( }p 1






4. melléklet

Nyilatkozat a Kedvezményezett fizetési szamlairol
/Nyilatkozat a timogatas(ok) fogadasara szolgalo
szamla(k)rol
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Nyilatkozat a timogatas(ok) fogadésara szolgald szamla(k)rol

(k6zponti koltségvetési szetv)

Alulirott, Dr. Szondi Zita F8igazgat6, mint a Szabolcs-Szatmar-Bereg Megyei Kérhazak és

 Egyetemi Oktatokorhdz, (székhely: 4400 Nyiregyhdza, Szent Istvan u. 68.) képviselSje, a
Magyarotszag-Szlovakia-Romania-Ukrajna ENI Hatiron Atnyalé Egytittmilkddési Program
ketetében megvalésulé TBCHB — TBC have no borders cimt, HUSKROUA/1901/8.2/0067
szam projekthez kapcsolédban nyilakozom, hogy

- a hazai kéltségvetési tarsfinanszirozds folyositisit az alibbi eur6 szdmlaszamra kérem:

| PENZINTEZET NEVE | PENZINTEZET CIME | SWIFT KODJA IBAN SZAM
. . | 4400 Nyiregyhéza, Széchenyi HUSTHUHB HU56-10004885-10008016- |
Magyat Allamkincstér ‘ w3 00537236

Kelt Nyiregyhiza, 2021. év julius hénap 7. napjan.

Seaboles-Szatmar-Berey Megyes

Korhazak és Egyetemi Oktatokérhaz Dr. Szondi Zita
4400 Nyiregyhaza, Szent lstvan u. 63. Féigazgaté
Foigazgatd

Adoszam: 15813743-2-15A kedvezményezett képviseletében alirisra
Saa: 1004402?1-00333135 jogosult személy
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5. melléklet

Biztositék

Jelen szerz6dés esetében nem relevans

O 4SS
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6. melléklet
Avr. 75. § (2) bekezdése szerinti nyilatkozat

e B

o
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Nyilatkozat az sllamhaztartistél sz6l6 torvény végrehajtasirdl szolo 368/2011. (XIL 31.)
Kotm. rendelet (tovabbiakban: Rendelet) 75 § (2) bekezdése szetint

Kedvezményezettek kore, ali szdmara kotelezd: valamennyi hazai kedvezményezett

NYILATKOZAT

Alulirott, Dr. Szondi Zita F8igazgato, mint a Szabolcs-Szatmar-Bereg Megyei Kérhazak
és Egyetemi Oktatokorhiz, (székhely: 4400 Nyiregyhéza, Szent Istvan u. 68.) képviseldje
a Magyarotszég—Szlovékia-Roménia—kaaina ENI Hatiron Atnyalé Egyiittmiikddési
Progtam keretében megvalésuld TBCHB - TBC have no borders cimd,
HUSKROUA/1901/8.2/0067 szima projekthez kapcsolédban

a.) kijelentem, hogy az altalam képviselt szetvezet nem all jogerds végzéssel elrendelt
végelszamols, felszdmolas alatt, ellene jogerds végzéssel elrendelt csbdeljaris vagy egyéb,
a megszintetésre irinyuld, jogszabalyban meghatirozott eljaras nincs folyamatban;

b) kijelentem, hogy a sajt forris trendelkezésre All;'

c.) kijelentem, hogy az Altalam képviselt szervezet megfelel az allamhAztartasrol sz616 2011.
évi CXCV. térvény (a tovabbiakban: Aht) 48/B. §-dban, Aht. 50. §-ban meghatirozott
kovetelményeinek kivéve ha erdl a Kormany az Aht. 50. § (2) bekezdésben
meghatitozott egyedi hatarozatban dontdtt;

d) kijelentem, hogy nem 4ll fenn harmadik személy irdnyiban olyan kotelezettség, amely a
koltségvetési timogatis céljinak megvalésuldsit meghitsitja;

e.) véllalom, hogy 2 biztositékmentesség kivételével a timogatd iltal elSirt biztositékokat a
tirsfinanszitozasi  és/vagy megelSlegezési tamogatasi szetzbdés  megkotésének
feltételeként rendelkezésre bocsatom.

Seaboles-8 .3

Dz tar-Bereg Mepye;

o aboles-Se Bereg Mepy

| | - ’ 5 44‘% sl;\i}z:'!k g hg}‘e!emi Oktnlékgc'))r;léz

Kelt Nyiregyhiza, 2021. év jilius honap 7. napjan. yireayhaz, Szent lstvan u. 68,
: . Totgazuaro ]

{\doszam: 15813743-2-15

Sala: 100442?1*00333135

....................................................

Dr. Szondi Zita
" Féigazgato
Hazai kedvezményezett képviseletében aldirisra
jogosult személy

1 3200 kedvezményezettek esetében relevins, akik a projekirész megvalésitisihoz sajat forrast kotelesek

rendelkezésre bocsitani
R ASF
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